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PREFACE. 



Until recently the artificial international language 
Esperanto, invented by Dr. L. Zamenhof and first 
published in 1887, was little known and had but few 
advocates. Another artificial language, Volapuk, had 
been abandoned, after its imperfections had become 
apparent in the international congress of Volapiikists 
in 1889. Owing to the failure of Volapuk few people 
were willing to study the new artificial language 
Esperanto. To induce people to at least look into 
the merits of Esperanto, the Esperanto textbooks, 
compiled until now, had to be as simple and as short 
as possible, and could therefore not be complete. The 
pronunciation, for instance, has been treated very 
superficially. Now that Esperanto is studied zeal- 
ously everywhere, complete textbooks will be welcome. 

Furthermore, the statement that Esperanto is ex- 
tremely easy to learn is now not necessary and may 
be somewhat modified. Only such students to whom 
the general grammatical conceptions common to all 
languages are familiar, can learn Esperanto with 
great facility. In order to acquire any language one 
must be familiar with the so-called ten parts of 
speech: article, substantive (noun), adjective, pro- 
noun, verb, adverb, numeral, preposition, conjunction. 
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PREFACE. 

interjection ; — with the seven parts of a sentence : sub- 
ject, predicate, direct object, indirect object, attri- 
bute, (noun in) apposition, adverbial definition; — 
with the four cases of declension: nominative, geni- 
tive (possessive), dative, accusative; — with the modes 
of the verb : infinitive, indicative, subjunctive, imper- 
ative, participle, etc. The majority of people whose 
attention is attracted to Esperanto by articles in the 
daily newspapers hardly understand these terms, and 
yet they also expect to learn Esperanto easily. 

It is not the purpose of this textbook to teach gen- 
eral grammar. People who do not know the above 
named expressions must first acquire a good under- 
standing of them before commencing the stndy of 
Esperanto. However, in order to recall to some stu- 
dent^s mind his faded grammatical knowledge, and 
to enable others to learn anew the principles of gram- 
mar, necessary for the study of any language, the 
syntax has been treated rather extensively. 



Part I. -ELEMENTARY GRAMMAR. 



INTRODUCTORY REMARKS. 

In regard to the vowels the author distinguishes 
strictly two points, the quantity and the quality. The 
quantity is the time required for the pronunciation 
of a vowel; it may be long^ medium, or short. The 
quantity is not an essential point of the vowel. The 
quality depends on the form which the mouth must 
assume for the pronunciation of the vowel. The 
quality is essential. By changing the quantity the 
vowel remains the same, only the duration of the 
pronunciation is changed. By changing the quality 
an entirely different vowel is obtained. Quantity and 
quality are independent of each other, that is, it ie 
possible, although sometimes a little difficult, to pro- 
nounce any vowel long, medium, or short. 

Diphthong (triphthong) the author defines as a 
combination of two (three) vowels for the sake of 
forming one (not two) new vowel sounds, that is, 
such a vowel sound in which the sounds of the com- 
ponent vowels are not heard. In phonetic languages 
the cause of forming diphthongs lies in the scarcity 
of vowels in the alphabet. In the French ou neither 
the French o nor the French u is heard ; in eau neither 
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ELEMENTARY GRAMMAR. 

e, a, nor u is heard. In the German au neither the 
German a nor the German u is heard. These com- 
binations are therefore real diphthongs. Of the two 
(three) combining vowels each must lose its pronun- 
ciation if the vowel combination is to correspond to 
the above definition. English vowel combinations 
like those of hear, tear, neither, mail, etc., are not 
diphthongs, for the alphabetical sound of one of the 
component vowels is heard. Neither is the French ol 
a proper diphthong, for two vowels can be heard in 
this combination, a short u (like the u in full) and a 
short French a, although the interval between both is 
imperceptible. 

One syllable the author defines as one vowel sound 
pronounced by itself, or as a pronounceable combina- 
tion of letters which contains only one vowel sound 
that is either a simple vowel or a diphthong of the 
above definition. The French word roi consists, ac- 
cording to this definition, of two syllables, for tliero 
are two vowel sounds audible. 



THE ESPERANTO ALPHABET. 



1. The alphabet of Esperanto contains 28 letters: 
a, h, c, c, d, e, f, g, g, h, h, i, j, j, Ic, I, m, n, o, p, r, s> s, t, 
u, u, V, z. The names of these letters are : a,bo, co, co, 
do, e, fo, go, go, ho, ho, i, jo, jo, ho, lo, mo, no, o, po, ro, 
so, so, to, u, uo, vo, zo.^ 

PRONUNCIATION. 

2. The letters b, d, f, h, k, I, m, n, p, t, v are pro- 
nounced like the same letters in English. 

6 is always pronounced like ch in chin, 

g is always pronounced like g in get, 

(j is always pronounced like g in gem, 

fi is always pronounced like ch in the German word 

"wach/^ 
j is always pronounced like s in pleasure, 
s is always pronounced like s in son, 
s is always pronounced like sh in shine, 
z is always pronounced like z in zeal. 

3. The following letters require a more lengthy 
explanation : 

a) r is pronounced like the Herman z in ^^Zahl.-' 
English and French authors give th(^ pronunciation 
of c as that of the combination ts, as in tsar or wits, 
but this latter sound is only very similar to, not ex- 
actly identical with that of z in ''Zahl/' T must not 
be heard or sounded in c. 
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b) J is pronounced like y in yes, if no i is sounded 
at the beginning wliich is often done in English, li 
is i)ronoimeed exactly like the Gorman ; in ja. J is 
always consonant, never vowel, nor "half vowel." no 
matter whetlier it precedes or follows a vowel. 

c) K is always pronounced like in French by swing- 
ing the tip of the tongue. It equals the English r 
which precedes a vowel, but is pronounced more 
forcibly. 

4. There are five simple vowels with the follo\v- 
ing alphabetical pronunciations : 

A is always pronounced like a in far, but only the 

quality being the same. 
e is always pronounced like e in set, but only the 

quality being the same.^ 
i is always pronounced like i in machine, but only the 

quality being the same. 
is always pronounced like o in rose, but only tlie 

quality being the same. 
u is always pronounced like u in rule, but only the 

quality being the same. 

* In regard to the pronihiciatioii of e, J. Borel writes 
to me on Sept. 4th, 1905: "The vowel e is pronounced 
'open* (like in set) by the Poles, with Dr. Zamenhof, and 
the Italians, but almost all other nations pronounce it 
'closed* (like a in make).** The author therefore prefers 
the "open'* pronunciation, for until now the only au- 
thority for him is Dr. Zamenhof. 
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The quantity of the English vowels in the given 
examples is short in set, and long in far, machine, 
rose and rule. Tlie cjuantity of all Esperanto vowels, 
however, is always and everywhere medium. 

5. V, short u, occurs only in the couibinations 
au, eUy which form real diphthongs, that is, they are 
pronounced as one vowel sound, which is different 
from a(e) as well as from u. A a equals exactly the 
ou in house, eu the oi in void.^ 

6. The pronunciation of j, when it precedes a 
vowel, or as first sound of a syllal)le, will easily be 
learned by following the directions given above (see 
3, b). The pronunciation of j, when it follows a 
vowel, or as final sound of a syllable, causes a little 

* It is difficult to establish the exact pronunciation of 
au and eu, J. Borel teaches that they are to be be pro- 
nounced like the same German diphthongs in ''ylauhen,'" 
**treu.** This is in accordance with the teachings of some 
English authors who give the pronunciation of uii, vfi, 
like that of ou, oi, in house, void. French authors, how- 
ever, teach that first a (e) has to be sounded, and then, 
with very little or no interval between, short u. Al- 
though in this way two vowels are audible one after the 
other, they consider the comA)ination as one syllable. 

Correspondence with the illustrious inventor of the 
language did not clear up the question. He writes to 
me: "In au (eu) both letters are pronounced separately," 
and continues: "Therefore au is pronounced as in the 
German word *kaufen.' " This is unintelligible. For in 
the English ou of house, just as well as in the German 
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diflBculty and is wrongly represented in many text- 
books. It is in both cases a full consonant with the 
same pronunciation. The following rule will be use- 
ful for learning how to pronounce the frequently 
occurring syllables aj, ej, oj, uj {a, e, o, u as de- 
scribed above in 4). Let the ; be followed by any 
auxiliary vowel, for instance o, then you have: ajo, 
ejo, ojo, ujo {j as described in 3, b). After having 
learned correctly the pronunciation of these com- 
binations, throw off the auxiliary vowel, being careful 
not to change in the least the pronunciation of the rest 
of the combinations, and you will have the correct 
pronunciation of ajj ej, oj, uj. 

au of *'glauben" or "kaufen" neither a nor u is audible, 
but one other distinct sound different from a as well 
as u. 

The author, tnerefore, still continues to follow Borel's 
directions, pronouncing au (eu) as one vowel sound, and 
in this way he is not obliged to consider as one syllable 
two vowel sounds, heard one after the other, which 
would be contrary to his linguistic instinct. 

Furthermore, by this method E*sl)eranto becomes more 
euphonic than by the French method. For ad being 
very frequent in Esperanto, the coincidence of 3 vowels 
is frequent — kontrauulo, opponent— and of 4 vowels not 
rare — hodiaua, of to-day, antauautuna, before the fall 
(adjective). Now, pronouncing au as two vowel sounds 
would make Elsperanto extremely non-euphonic. Com- 
pare both methods in the words named. 
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7. There are no silent letters. Every single let- 
ter, consonant as well as vowel, must always and 
everywhere be sounded distinctly with the alphabetical 
pronunciation, as explained above. Au, eu have one 
vowel sound; are real diphthongs. Special atten- 
tion must be paid to the clear pronunciation of the 
last syllable of a word and to the distinct separation 
into two syllables of combinations like ia, ie, to, iu, 
iaUJi, 

THE ACCENT. 

8. Every polysyllabic word has the accent on 
the last but one syllable : "Tonic accent." 



PARTS OF SPEECH. 



L— AKTICLK. 

9. Tho definite article is la, which remains the 
same for singular and plural and all cases. There 
is no indefinite article. The a of the article may be 
elided — V — when a particle ending in e precedes, 
or when a vowel follows. 

II.— SUBSTANTIVE (NOUN). 

lOJ Every substantive in the nominative case 
ends in o; and inversely, every polysyllabic word that 
ends in o is a noun in the nominative case. 

Remark: — The pronouns tio, that; fcio, what; ncnio, 
nothing, being used only substantively, do not form an 
exception to this rule. 

11. The nominative of the plural is formed by 
adding j to the nominative of the singular. In- 
versely, every polysyllabic word that ends in oj is 
the nominative j)liiral of a substantive. 

Examples: Pedro, father, a father, la patro, tjie 
father, patrol, fathers, la patroj, the fathers-; patrino^ 
mother, a mother, h patrino, the mother, pairinoj^ 
mothers, la patrino{, the mothers. 

12. Declension. The accusative is formed \)y 
adding n to the nominative; it ends, therefore, •in on 
in the singuhir, and in ojn in the plural. Every poly- 
syllabic word that ends iu on, ojn is the accusative 
singular or ])lural of a noun. 

14 
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The genitive (possessive) is formed by the preposi- 
tion de, of, and the dative by the proposition al, to. 
Paradigm of the complete declension : 

SINGULAR. 

?^om. viro, a man 
Gen. de viro, of a man 
(a man's) 
dl viro, to a man 



of men 



PLUKAL. 

viroj, men 
de viroj, 
{men's) 
al viroj, to men 
virojn, men 

PLURAL. 

la viroj, the men . 
de la viroj, of the men 

(men's) 
al la viroj, to the men 
la virojn, the men 

III.— ADJECTIVE. 
13. Every adjective ends in a. Every polysyllabic 
word that ends in a is an adjective. The adjective is 
declined like the noun, assuming in the plural j, and 
in the accusative n. 



Dat. 

Ace. viron, a man 

SINGULAR. 

N. la viro, the man 

G. de la viro, of the man 

(man's) 
D. al la viro, to the man 
A. la viron, the man 



SINGULAR. 

N. la bela domo. 



the 



beautiful house 
G. de la bela domo, of 

the beautiful house 

D. al la bela domo, to 

, the beautiful house 

A. la belan domon, the 

beautiful house 



PLURAL. 

la bclaj domoj, the 

))eautiful houses 
de- la hrlaj domoj, of 

tlu; beautiful houses 
a I la bclaj domoj, to 

the beautiful houses 
la belajn domojn, the 

beautiful houses 
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SINGULAR. 

N. bona pairino, a good 

mother 
6. de bona patrino, of a 

good mother 
D. al bona patrino, to a 

good mother 
A. bonan patrinon, a 

good mother 



PLURAL. 

bonaj patrino j, good 

mothers 
de bonaj patrino j, of 

good mothers 
al bonaj patrino j, to 

good mothers 
bonajn patrino jn, good 

mothers 



THE COMPARISON. 
14. The comparison of equality is formed by 
ticl'kieL The comparison of inequality of superiority 
is formed by pli; of inferiority by malpli. The super- 
lative is formed by plej and malplej. 

Bona, good 

tiel bona kid, as good as 



pli 

malpli 
plej 
malplej J 



\ bona 



better 
less good 
best 
least good 



Bela, beautiful 

tiel bela kiel, as beautiful as 



pli 

malpli 
plej 
malplej 



bela 



more 
less 
most 
least 



] 

[ beautiful 

J 



IV.— PEONOUN. 
15. The personal pronouns are : Nominative, mi, 

; ci, thou; It, he; si, she; gi, it (she, he) yoni, one; 
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they, people; ni, we; vi, you; Ui, they. Genitive, 
dative, accusative are formed as in nouns by the pre- 
positions de, al, and by adding n : Mm, me ; cin, thee ; 
ilin, them ; de vi, of you ; al ni, to us, etc. 

Si, self, is the reflexive pronoun of the 3rd person 
for all numbers and genders. It has only genitive, 
dative, and accusative. 

The proper use of gi, which is always personal, will 
be explained in the syntax. 

Mem, self, is unchangeable and may be added to 
any pronoun : Mi mem, I myself ; si mem, she herself ; 
lin mem, himself; al ni mem, to ourselves, etc. 

16. The possessive pronouns are formed from 
the personal pronouns by adding a : Mia, my, mine ; 
via, your, yours ; ilia, their, theirs ; sia, his, his, etc. 
Being adjectives they follow exactly the rules of the 
adjective, that is, form the accusative by n, and the 
plural by ;: Niaj domoj, our houses. The proper 
use of lia, sia, (jia, ilia, sia will be discussed in the 
syntax. 

Remark: — The demonstrative, relative, interrogative, 
generalizing, indefinite and negative pronouns will be 
treated later, together with other words belonging to 
different pares of speech. 

v.— ADVERB. 

IT. The- adverbs are either original or derived. 
a) The original adverbs have no characteristic 
ending; the final vowel aa, however, occurs very often : 
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Apenau, hardly; almenau, at least; baldau, soon; ec, 
even ; Jiodiau, to-day ; hierau, yesterday ; jam, already ; 
iiun, now; nut; only; iel, somehow; jus, just; kiel 
ajn, however ; kiam ajn, whenever ; tro, too ; tre, very ; 
tiam, then ; preskau, nearly ; tuj, at once, etc. 

b) The second class of adverbs is derived from 
other words by the characteristic ending e : Bone, well ; 
bele, beautifully; hejme^ at home; antaue, in front; 
poste, afterwards; tage, daily, in day time; ciutage, 
daily, every day; ciumonaie, monthly, every month; 
kie, where; tie, there; cie, everywhere, etc. 

Every polysyllabic word that ends in e is a derived 
adverb. A monosyllabic word that ends in e is an 
original adverb, preposition, conjunction, or inter- 
jection. 

18« It is peculiar to Esperanto that the adverljs 
assume the accusative ending n, in order to express 
direction: Kie, where; kien, whither, whereto; tie, 
there; tien, thither; hejme, at home (to be at home) ; 
hejmen, home (to go home) . 

19« The comparison is accomplished in the same 
way as in the adjectives by means of tiel — kiel, pli, 
malpli, plej, malplej. 

Facile Easily 

tiel " kie>l, as " as 



pli 1 more 

'^J'lP^' [facile ^^^'\ 

pie J most 

mnlplej J least 



- easily 
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VI.— VEEB. 
ACTIVE VOICE. 

20. The infinitive of the present tense ends in i: 
Ami, to love; csii, to be. There is no distinction of 
person or nunilx^r in tlie finite modes. 

21. Simple tenses. 

a) The indicative of the present tense ends in oa*: 

Mi amas, I love ; m estas, we are. 
The indicative of the past tense ends in is: 

Li amis, he loved ; Hi estis, they were. 
The indicative of the future tense ends in os: 

Gi esios, it will be ; vi amos, you will love. 
The conditional ends in v.s: Oni estus, one 

would k> ; Hi amus, they would love. 
The subjunctive ends in u : Li estu, he be, may 

be; Hi amu, they may love. 
The imperative ends in u: Amu, love; m amu, 

let us love. 

b) There is a participle for every tense. 
In the present tense it ends in atit. 
In the past tense it ends in hit. 

In the future tense it ends in out. 

To these terminations are added o, a, c, according 
to whether the particii)le is used as noun, adjective, 
or adverb: Amanta, loving, one who loves; aminta, 
liaving loved, one who lias loved; estoiita, one who 
will be, 
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CX>MPOUND TENSES. 

22. The compound tenses are formed by com- 
bining the simple tenses of esti with the participle of 
the past : Esti aminta, to have loved ; mi estas aminta, 
I have loved — I am one who has loved ; si estis aminta, 
she had loved ; Hi estos estintaj, they will have been ; 
ni estus estintaj, we would have been ; Hi estu aminta j, 
they may have loved. 

PASSIVE VOICE. 

23. The participle of the present tense ends 
in at. 

The participle of the past tense ends in it. 

The participle of the future tense ends in ot. 

To these terminations are added o, a, e, according 
to whether the participle is used as noun, adjective, 
or adverb: Amata, being loved; amita, having been 
loved, one who has been loved; amota, one who will 
be loved. 

The other modes are formed by combining the 
simple tenses of esti with the participle. 

24. Simple tenses. The simple tenses are formed 
by combining the simple tenses of esti with the parti- 
ciple of the present tense : Esti amata, to be loved ; 
mi estas amata, I am loved ; ni estis amataj, we were 
loved; Hi estos amataj, they will be loved; vi estus 
amataj, you would be loved ; li estu amuta, he may be 
loved ; estu amata, be loved ; ni estu amataj, let us be 
loved. 
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25. Compound tenses. The compound tenses 
are formed by combining the simple tenses of esti 
with the participle of the past: Esti amita, to have 
been loved ; si estas amita, she has been loved — she is 
one who has been loved; Hi Qstis amitaj, they had 
been loved; vi estos amitaj, you will have been loved; 
li estus amita, he would have been loved ; ni estu ami- 
taj, we may have been loved. 

26. By combining esti with other forms of the 
participle many fine nuances of the verb are obtained : 
Mi estan amonta, I am about to love ; li estis amonta, 
he was about to love; ni estos amontaj, we shall be 
about to love, or : Mi estas amanta, I am loving, etc. 

For the sake of clearness the complete conjugation 
of esti and of the passive of ami is given as follows : 



8 



1— 1 
Q 

M 


-2 




03 

1 




1 
estinta 








1— 1 
S 

5 


1 
















1 







1 






i 
i 


D 

Cf) 


^ 

■^ 

o 


>• 


1 


CO 




N» 


i 

s 

1— 1 




a. 


Is 


ce 


estos 
estinta 

estus 
estinta 




1— i 


H 


<1 

O 

1— 1 
Q 

o 

O 


pj 
w 
Ph 


H 


P 


O 
H 

s 

C 



2^ 



M 










^ 










■ p^ 


OS 




OS 






-u 




~t^ 




o 


od 




O 




• H 


s 




s 






03 




CQ 




< 










Pk 











-5 K I 



CO S 



u 

> 

i 



)^ i 



-^ H 
CO H 



CO 5 



I ^' 



a? 






> 






i 


CD 

od 

1 


1 


O 


.^ 


a 




a 





^ 


c5 


c5 


CO 


CO 


0° "t^ 


» -*J 


00 ^ 


00 :^ 


09 -^ 


o 2 




ca -2 


c ':z 


CO ^ 


1;J d 


V, t 


''- 2 


O) cd 


O CC 


a> od 


OJ SJ 


C. CC 



CO 



H 

QQ 









h3 

'A 
O 



■ o 












h3 

"-A 
O 

I S 

i a 

■ >-. 

! o 



23 



24 

2T« Every polysyllabic word that ends in i, as, 
is, OS, us,ui^ di verb in the infinitive, indicative pres- 
ent, etc. This inversion does not hold good for the 
participle endings. 

VII.— NUMERAL. 
28. The cardinal numbers are not declinable. 

a) Nvlo (noun) 0, unu 1, du 2, iri 3, Icvar 4, kvin 5, 
ses 6, sep 7, oh 8, nail 9, dek 10, cent 100, mil 1000, 
miliono (noun), million, hiliono, billion, dek unu 11, 
dek du 12, dek nau 19, dudek 20, tridek 30, kvardeh 
40, ducent 200, okcent 800, trimil 3000. Tricent ses- 
dek kvar mil ducent sepdek kvin 364,275. 

b) The ordinal numbers are formed by adding a 
to the cardinal numbers: unua the first, dek tria 
thirteenth, mila 1000th, ducent kvindck sepa 257th. 

The ordinal numbers being adjectives are declin- 
able. 

c) By adding o to the cardinal numbers numeral 
nouns are formed: Unuo, a unity; dvx), two pieces; 
dek duOy a doeen; dudeko, a score; sesdeko, three- 
score ; cento, a hundred ; milo, a thousand, etc. 

d) By adding e the adverbial ordinal numbers are 
obtained: Unue, firstly; du^^, secondly; trie, thirdly, 
etc. 

e) The fractional numbers are formed by the end- 
ing or^^ to which is added the adjective termination a, 
or substantive termination o: Duono, half; triono, a 
third; kvarono, a fourth; tri dudek kvinonoj 3/25, 
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etc. La milona parto, the thousandth part; duoim 
liiro, half a liter. 

f ) The multiple numbers are formed by the ending 
ohl, from which by a further addition of o a noun; 
of a an adjective; of e an adverb is formed. Triohlo, 
a threefold part; duoibla, double; dekurmoble, eleven- 
fold. 

g) The collective numbers are formed by the end- 
ing op, from which adjectives are formed by further 
addition of a, and adverbs by further addition of e: 
Triope, three by three, always three; dekduope, by 
dozens. 

VIII.— PREPOSITION. 

2S9. The prepositions have no characteristic end- 
ing. 

The main prepositions are : otZ^ to; de, of; en, in; el, 
from ; sur, on ; apud, near by ; ce, at ; cirkau, around ; 
gis, until, till; kun, with; per, by; pri, a])0ut, concern- 
ing; pro, on account of; lail, according; malgrau, in 
spite of; dum, during; krom, besides; dci, of, after 
words of quantity; tra, through; antaii, in front of; 
post, after, behind; sen, without, etc. 

Je is a preposition with no fixed meaning. It is 
used whenever no other preposition fits the occasion. 

30. The prepositions are always used with the 
nominative case; only when direction is indicated, 
the accusative is used. La liundo saltas sur la tahlo, 
the dog jumps on the table (lie is on the ta])le and is 
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jumping about). La hundo saltas sur la tablon, the 
dog jumps on the table (he jumps from some other 
place to the top of the table). The prepositions al, 
gis, which by themselves denote direction, are never 
used with the accusative. 

IX.— CONJUNCTION. 

31. . The conjunctions have no characteristic 
ending. 

The main co-ordinate conjunctions are: Car, for; 
ail, or ; au — an, either — or ; ja, indeed ; haj, and ; cu, 
whether (is used at the beginning of a question : cu 
vi vidis mian amikon ? Did you see my friend ?) . Sed, 
but; tial, therefore; do, then, therefore; nek — nek, 
neither — nor; tamen, however; sekve, consequently, 
etc. 

The main subordinate conjunctions are: Cu, 
whether ; cu — cu, whether — or ; car, because ; ke, that ; 
se, if; kvankam, although; kiam, when; kvazau, as if ; 
tuj kiam, as soon as: 'por ke, in order to; esceptinie 
ke, except that, etc. 

X.— INTERJECTION. 
32* The words of exclamation are: 

To express joy: Hurra! hurrah, huzza!; lio! ha^ 
hey, hey-day ! 

To express pain, regret: Ea! ah, oh!; ve! alas, 
alak! 
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To express astonishment: Ho! eh, hah!; lie! heh, 
ha! 

To express contempt, disgust: Fi! fy, faugh! 

To express attention: Jen! lo, h)ok here!; he! 
holla ! 

INDEFINITE, RELATIVE, TXTEEROOATIVK, 

DEMONSTRATIVE, GENEHALIZINC; 

AND NEGATIVE WORDS. 

33. All adjectives, pronouns, adverbs, and con- 
junctions which denote the idea of the indefinite, 
relative, interrogative, demonstrative, generalizing 
and negative are contained in the following table: 
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Explanation of the table. By the beginning syl- 
lables: 1) t^ 2) ci, S) hi, 4) tij 5) neni are obtained 
respectively: 1) indefinite, 2) generalizing, 3) rela- 
tive and interrogative, 4) demonstrative, 5) negative 
pronouns, adverbs and conjunctions. 

By the final syllables: 1) a, 2) al, 3) am, 4) c, 
5) el, 6) C8, 7) 0, 8) om, 9) u, are obtained respect- 
ively: 1) adjective-pronouns, 2) adverbs and con- 
junctions of motive, 3) of time, 4) of place, 5) of 
manner, 6) pronouns in the genitive case, 7) imper- 
sonal pronouns, that is, pronouns relating to an in- 
finitive or to the contents of an entire sentence, 8) ad- 
verbs and pronouns of quantity, 9) personal pro- 
nouns, that is, pronouns relating to a definite noun 
or pronoun. 

The words ending in a are adjectives; they assume 
in the accusative n, and in the plural ;. 

The impersonal pronouns in o have no plural; but 
in the accusative they assume n. 

The personal pronouns in u assinrK' in the accusa- 
tive n, and form also a plural by the addition of j. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. kiu, who I'ivj, who 

G. Icies, whose I'ie,^, whose 

D. al hill, to whom al hiuj, to whom 

A. Tciun, whom kiujn, whom 



Part II.-FORMATION OF WORDS. 



INTKODUCTORY REMAEKS. 

The clearness of the Esperanto style, the immense 
richness of its vocabulary, and the extreme facility of 
learning Esperanto are due to the extensive possi- 
bility of forming new words from given roots. The 
number of these roots is about 2,600. 

The ingenious inventor of the language has not 
created these root words anew, but has taken them 
entirely from the natural languages. Herein he was 
guided by the principle of internationality, that is, 
he appropriated as a foundation of the vocabulary 
first those words which are already international, as 
all technical and scientific terms, and many other 
words. (See L. de Beaufront's excellent booklet: 
"Structure du Dictionnaire Esperanto.") He fur- 
ther selected such words which are common to the 
greatest number of living languages. Since these 
two classes of words are of a Latin or Greco-Latin 
origin, the other words had to be taken from the same 
source. Otherwise the language would have appeared 
composed of elements strange to each other, and not 
belonging together ; it would have lacked uniformity. 
From the principle of internationality it follows that 
Esperanto at tlie first glance has the appearance of a 
Roman language. But it also contains a large per- 
ao7)\i)2v of AnHo-German roots. 
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Although the number of root words is compara- 
tively small, by adding certain affixes and by com- 
bining words, an unlimited vocabulary can be ob- 
tained. 

Original words, that is, nmts, areoiiTv the wordti 
belonging to the following six parts of s|)eech : Article, 
pronoun (personal), adverb (original), pn^position, 
conjunction, interjection, numeral (cardinal). They 
represent a very small part of the vocabulary. 1'he 
words of the four other parts of speech: Xoun. ad- 
jective, derived adverb, verb — which form by far the 
larger part of the vocabulary — are all derived from 
root words by means of the endings o, a, e, i {as, is, 
08j etc.). These terminations liave fixed significa- 
tions. 

denotes the idea : something that is. 
a denotes the idea of quality. 
e denotes the idea of adverbial definition. 
i {as, iSy etc.) denotes the idea: action (in a cer- 
tain time, mode, etc.). 

In the same way the other affixes have certain fixed 
meanings. Mai, for instance, denotes the opposite, 
etc. 

On account of these fixed meanings all the allixes 
are cited and explained in the dictionaries of Esper- 
anto, even the so-called gram mat ieal endings o, a, e. i 
{as, is, OS, etc.). This is not the case in other lan- 
guages; no Plnglish dictionary contains and explains 
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the grammatical ending ed (ending of imperfect, or 
participle) . 

The roots of the words never undergo any change 
whatsoever. This is also peculiar to Esperanto. 

From these two principles (fixed mieanings of 
affixes; no change of roots) it follows that it is pos- 
sible to understand Esperanto writings without the 
slightest knowledge of the language, merely by the 
aid of a dictionary. The writer needs only to sep- 
arate the different parts of the composed words by 
little strokes (thus'), and the reader will find every 
part explained in the dictionary. For instance, one 
wishing to translate the following Esperanto sen- 
tence: "3/i ne sci'as, hie mi las'is la haston'0'71; cu 
vi ns vid'is gi'n ?" finds in the dictionary the follow- 
ing translations and explanations: 

Mi I; 

ne, not; 

sci, conception of knowing; 

is, ending of the past tense for all persons and 

numbers ; 
I'ic, where; 

cu, whether, cnii)loyed in question; 
vi, you; 

ne, not, negation ; 
las, conception of leaving; 
is, ending of the past tense for all persons and 

numbers ; 
la J the definite article; 
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haston, conception of stick ; 

0, ending of noun ; 

11, ending of accusative case ; 

vid, conception of seeing; 

is, ending of the past tense for all persons and 
numbers ; 

^t, it; 

n, ending of accusative. 

The whole translation would 1)0 : "I not know, 
where I left the stick; whether you saw it?'^ This 
gives a fairly well intelligible sense. Compare now 
what a nonsensical conglomerate of words an English- 
man not knowing the German language would ob- 
tain, if he were to translate, by means of a dictionary, 
the same German sentence: "/cfe weiss nicht, wo ich 
den Stock gelassen lioJbe; hast du ihn nicht gesehenf* 
Translation: "I white not, where I — stick calm for- 
tune ; — you — not — ?" 

34. PKEFIXES. 

Bo denotes relationship by marriage: 'patro, father; 

hopatro, father-in-law; hofiKno, sister-in-law. 
dis denotes dispersion, separation: jeti, to throw; 

disjeti, to scatter; dissiri, to tear apart. 
ek denotes the beginning of an action, a momentary 

action : krii, to cry ; ekkrii, to cry out ; ekvidi, to 

perceive. 
ge denotes both sexes together: gepatroj, parents; 

ffeedzoj, husband and wife; sinjoro N., Mr. N. ; 

gesinjoroj N., Mr. and Mrs. N. 
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mai denotes the direct opposite: granda, big; mah 
granda, little; bonaj good; malbona, bad; ami, to 
love; malami, to hate. 

The opposite must not be confounded with the 
purely negative which is expressed by the prefix ne: 
Rica, rich; nerica, not rich; malrica, poor. 

Re denotes repetition and return: revidi, to see 
again ; redoni, to give back ; reveni, to return. 

SUFFIXES. 

35. Among the suflBxes are to be counted the 
grammatical termination^ o, a, e, i (as, is, os, etc.). 
These terminations have fixed significations only in 
one respect, namely, inasmuch as by o a noun, by a 
an adjective, etc., is indicated. But as Couturat and 
Lean have clearly pointed out, the nouns, adjectives, 
etc.,* obtained by these endings are not always of the 
same kind. Suppose, for instance, the student knows 
the verbs: 1) hrosi, to brush; vipi, to whip; 2) marSi, 
to march; promesi, to promise; 3) flori, to bloom; 
iiomij to name. Now, constructing nouns merely by 
changing i into o he obtains: 1) nouns denoting an 
instrument: la hroso, the brush; la vipo, the whip; 
2) nouns denoting an action: la marso, the march; 
la promeso, the promise; 3) nouns not belonging to 
either of these two classes: la floro, the flower; la 
nomo, the name. 

Tn the same way the student does not obtain nouns 
of the saine kind by changing the a of a given ad- 
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jective into o, etc. (see Couturat and Lean). It fol- 
lows that the exact meanings of nonns, adjectives, 
verbs, have to be looked for in the dictionary. It 
is not safe to form, for instance, from a given verb 
a noun by changing i into o. 

Any root word, even an affix (prefix and suffix), 
may be used to form, by means of the endings 
Oj a, e, ij new words that are nouns, adjectives, etc: 
ree, again; malo, the contrary; maZa^ contrary; pero, 
means; dise, separately, etc. 

Ad denotes duration or continuation of an action: 
PafOj shot ; pafado, continued shooting, fusillade ; 
parolo, word; parolado, speech. 

aj denotes something concrete, either a concrete thing 
or a concrete action, something made of : Pentri, 
to paint; pentrajo, painting; mola, soft; molajo, 
something soft; belajo, a beautiful thing; amika, 
friendly ; amikajo, a friendly act ; infanajo, child- 
ishness (act or word of a child) . Ajo, thing. 

an denotes member of, adherent of, inhabitant of: 
Sodetano, member of a society; Tcristano, Chris- 
tian; Bostonano, Bostonian. Ano, member. 

ar denotes a collection of equal things : Miliiisto, sol- 
dier; militistaro, army; arho, tree; arbaro, forest; 
vortOj word; vortaro, dictionary. Aro, collection. 

cj denotes the diminutive of a masculine Christian- 
name. These letters added to the first 2 — 5 let- 
ters of a masculine name make it a pet name: 
Adolf 0, Adolpli; Adocjo, little Adolph; Petro, 
Peter; Pec jo, Pete. 

ebl denotes something that can be done, not that 
ought to be done (see ind) : Videbla, visible; ame- 



36 

blaj one who can be loved (not amiable, which 

means one who ought to be loved) ; komprenebla, 

comprehensible. Eblo, possibility. 
ec denotes an abstract quality (different from af, see 

above) : AmikecOj friendliness, the quality of 

friendship; infaneco, childhood; b&leco, beauty. 

Eco, quality. 
eg denotes the augmentative: Varma, warm; varme- 

ga, hot; granda, big; grandega, immense; pluvo, 

rain; pluvego, downpour. 
ej denotes the place destined for a certain action, or 

for something, or the place of a certain quality: 

Pregi, to pray; pregejo, church; libro, book; 

librejo, library; densa, thick; dense jo, thicket. 

em denotes being inclined to : Babili, to chat ; babile- 
ma, loquacious; vengi, to revenge; vengema, re- 
vengeful. Emo, propensity. 

er denotes the single particle, element, fragment of a 
collection : ceno, chain ; cenero, a link ; sablo, sand ; 
sablero, a grain of sand; fajro, fire; fajrero, spark. 
Ero, particle. 

estr denotes the chief of, leader of ; sipo, ship ; sipes- 
tro, captain; urbestro, mayor. Estro, leader. 

et denotes the diminutive: Mordo, mountain; moiv- 
teto, hill; domo, house; downeto, hovel; fali, to 
fall; faleti, to stumble; dormi, to sleep; dormeti, 
to slumber ; rideti, to smile. 

id denotes the offspring, young of: Izraelo, Israel; 
Izraelido, Israelite; cevalo, horse; cevalido, foal. 
Ido, offspring. 

ig denotes to render, to cause to be : Pura, clean ; 
pufigi, to render clean, to cleanse ; pligranda, 
larger; pligrandigi, to enlarge; veni, to come; 
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venigi, to fetch; morti, to die; mortigi, to cause 
to be dead, to kill. Igi, to make, to cause. 

While, as can be seen from the above ex- 
amples, the verb obtained from an intransitive 
verb by adding igi has the signification : to cause 
to d(5, a transitive verb with the suffix igi 
means : to cause to be done, not to cause to do, 
for instance : Vidigi does not mean : to cause to 
see, but to cause to be seen, to show ; havigi, not 
to cause to have, but to cause to be had, to pro- 
cure; hredigi, not to cause to believe, but to 
cause to be believed. To cause somebody to do 
something, is to be translated by igi with the 
following infinitive : Igi iun fari ion. He made 
me believe this story, li igis min Jcredi tiun ci 
rakonton, 

Vidigi ion al iu {de iu), to show something 
to somebody, to cause something to be seen by 
somebody, is a construction which is used by 
good Esperanto writers. There is therefore no 
reason to justify the construction sciigi iun pri 
io, which by direct analogy and more logically 
ought to be : Sciigi ion al iu {de iu) , to inform 
somebody about something. (See igi,) 

Careful consideration of this point will pre- 
vent errors in the use of the verbs in igi. 
ig denotes to become, to get, to grow. Maljuna, old; 
maljunigi, to become old; ruga, red; rugigi, to 
blush. The verbs in igi have often reflexive 
meanings: Vidigi, to show one's self, to become 
visible; efektivigi, to be accomplished. Igi, to 
become. 

According to L. E. Meier, igi is used to form 
reflexive verbs only when the subject be in- 
capable of an independent, voluntary action; 
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otherwise a reflexive pronoun must be used: 
La vento tumigis norden, the wind has turned 
itself towards north ; but la persekutata krimulo 
tumis sin, the persecuted criminal turned him- 
self. These premises admitted, the construc- 
tions sidigij to become seated, and levigi, to get 
up, are not ' logical. The logical formations 
would be : sidigi sin, levigi sin. But no matter 
whether the premises of L. E. Meier are cor- 
rect or not, the verb sciigi, to learn, to be 
apprised of, often used by good writers, is 
iflogical from every point of view. For mi 
sciigas can only mean : I know myself (me) or 
I become known, which is not identical with I 
learn, I am apprised of. Sciigi is therefore to 
be added to L. E. Meier's two "linguistic seals'' 
(sidigi, levigi). A good translation for to be 
apprised of, to learn, is ehsdi. 

il denotes instrument, tool: Hdki, to hew; haJeilo, 
axe ; tranci, to cut ; trancilo, knife. Ho, tool. 

in denotes the feminine: Edzo, husband; edzino, 
wife; frato, brother; f ratine, sister; cevalo, horse; 
cevcUino, mare. Ino, female. 

ind denotes something that ought to be done, whether 
it can be done or not, being irrelevant ; something 
worthy of: Bedaurinda, regrettable, something 
that ought to be regretted; kredinda, worthy of 
belief; aminda, amiable, worthy of love. Inda, 
worthy of. 

ing denotes a holder into which something is placed, 
the stress being on the action of putting in, not 
on the condition of being contained in. As a 
rule, it is only one thing that is put into the 
holder. Kandelo, candle ; kandelingo, candlestick ; 
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fingringo, a thimble; dgaringo, cigarholder; gla- 
vingo, scabbard. Ingo, holder, sheath, covering. 

ist denotes professional occupation : Kuraci^ to cure ; 
kuracisto, physician. A momentary, non-profes- 
sional occupation is indicated by the participle 
ending anto: Shribisto, a writer, one whose pro- 
fession is writing; skribanto, a writer, one who is 
just writing. 

nj denotes the diminutive of a feminine name. These 
letters, added to the first 2-5 letters of a feminine 
Christian name, make it a pet name: Mario, 
Mary; Manjo, Polly; Heleno, Helen; Helen jo, 
NeUie. 

uj denotes a holder in which something is contained, 
the stress being on the condition of being con- 
tained in, not on the action of being put in : Kan- 
delujo, a candle-box ; cigarujo, cigar-box ; motmjo, 
a purse. It also denotes trees that bear certain 
fruits, and countries containing certain inhabi- 
tants: Porno, apple; pomujo, apple-tree; Anglo, 
Englishman; Anglujo, England. Some prefer to 
to use arbo, tree, and hmdo, land, country; Po- 
marbo, apple-tree; Anglolando, England. 

trf denotes the person characterised by a certain qual- 
ity: Nigra, black; nigrulo, negro; la riculo, the 
rich one; grandegulo, a giant; maljunvlo, an old 
mian. 

um has among the suffixes the same position as je 
among the prepositions. It has no definite mean- 
ing and is used whenever for the formation of a 
new word no other suffix would suffice: Kolo, 
neck ; kolumo, collar ; mano, hand ; manumo, cufE ; 
plena, full; plenumi, to fulfill; butono, button; 
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butonumi, to button; Tcruco, cross; Tcrucumi, to 
crucify.* 

36. Mosto is not an affix, yet some textbooks 
treat this word in the chapter on affixes. It is a 
general title of politeness applicable to all kinds of 
titled persons, from the low gentry to the king and 
emperor: Via mosto, your excellency, your honor, 
your worship ; via generala mosto. General ; via epis- 
kopa mosto. My Lord Bishop; via rega mosto. Your 
Majesty. 

COMBINATION OF AFFIXES. 

37. One word may assume several affixes, or 
prefixes and suffixes at the same time: Maiigiiaro, 
dining service (ensemble of instruments used at 
table) ; maljunulino, an old woman. 

COMBINED WOKDS. 

38. Another way of forming new words consists 
in the contraction of two — or more — words into one, 
the principle or the defined one being the last, and 
the auxiliary or defining word being the first. 

Of the auxiliary word (auxiliary words), as a rule, 
only the root is used without grammatical ending: 
Plumtrancllo, penknife; lavistinedzo, husband of a 
washerwoman; dohtoredzino, doctor's wife; fervojo, 
railway; shribtablo, writing table. 

♦ In regard to the suffixes the inversion does not hold 
good; see 10, 13, 27. 



41 

39. On account of euphony or clearness, the 
auxiliary word must often be used with the grammat- 
ical ending o, a, e: Mangocamhro, dining room; 
Austrolando, Austria; unutaga, lasting one day; 
unuataga, happening on the first day; supreciti, to 
mention above. 

If a combined word be too long, it must be dis- 
solved into separate words: urbobanJcdirektoro must 
be dissolved into direhtoro de la urbohankOj director 
of the city bank. 

40. Particles (prepositions, original adverbs, 
numbers, etc.) may also enter into combination* with 
other words, or to particles affixes may be added in 
order to form new words : Neebla, impossible ; neklwrd, 
indistinct; enigi, to introduce; eltrovi, to invent; 
ellabori, to work thoroughly; disigi, to separate; sen- 
ham, bald; senigi, to strip of; duoti, step; duo7ipa- 
trino, step-mother; duonflo, step-son. 

Eemark: — By means of the grammatical termina- 
tions, prefixes and suffixes, it is possible to derive 
from one root an immense number of words. The 
"Exercaro" (p. 18 of Fundamenta Krestomatio) 
gives more than 50 derivations of the root san, 
healthy. The number of derivations possible is still 
larger. Suffice it to mention here a few words 
formed from the root hel, beautiful : Bcla, beautiful ; 
helega, extremely beautiful; heleta, pretty; nialbela, 
ugly; mdlhelega, extremely ugly; malbeUta, homely; 
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hele, beautifully, etc.; heligi, to beautify; beletig% 
to render pretty; plibeligi, to render more beautiful; 
heligi, to become beautiful; beletigi, to become pretty; 
belo, the beautiful; belajo, a beautiful thing or 
action; heleco, beauty; belulo, the beautiful one 
(man) ; ielvlino, the beauty (woman) ; lelvlinido, 
offspring of a beauty; beliUemo, beau, dandy; belule- 
minOj belle, coquette, etc., etc. 

41. Special attention must be paid to the dif- 
ferent meanings of the nouns in o, eco, ajo, obtained 
from a root, the primary signification of which is 
that of an adjective, as bel^ beautiful. The noun in 
represents, in an entirely general way, that from 
which the quality expressed in the adjective-root 
originates. The noun in eco represents the abstract 
quality, the noun in ajo something concrete, either a 
concrete thing, action or occurrence: La belo, the 
beautiful, that which (philosophically) is beautiful. 
La artistoj amas la belon, the artists love the beauti- 
ful. Estas sage kunligi la agrablon Jcun la utilo, it 
is wise to combine the agreeable with the useful. La 
boneco de tiu ci filantropo estas cie gloraia, the kind- 
ness of this philanthropist is praised everywhere. 
La malriculo dankis la filantropon por la bonajo, 
Tciun tiu ci faris al li, the poor man thanked the 
philanthropist for his kind action toward him. Tiu 
ci novajo estas malgajiga, this news is sad. 



Part III —SYNTAX. 



INTKODUCTORY EEMAEK. 

The syntax is that part of the grammar which deals 
with the formation of sentences, with the value of the 
words in a sentence, and with the relations of words 
and sentences to each other. A great many syntacti- 
cal rules are common to all languages, and therefore 
these rules are presupposed as known to the"* student. 
Notwithstanding this presumption, the syntax has 
been somewhat extended for the reason explained in 
the preface. 

CONSTRUCTION OF SENTENCES. 

42. The necessary parts of a sentence are 1) sub- 
ject, 2) predicate. 

The predicate is expressed : 

a) by a verb (in a finite mode), 

b) by a verb or auxiliary verb and substantive, 

adjective or participle. 
La homo pensas, the man thinks. La suno estas 
astro, the sun is a star. La maro estas profunda^ the 
sea is deep. La libro estas legata, the book is read. 
La nohto farigas malluma, the night becomes dark. 
La Bomanoj elehtis Ciceronon konsulo, the Romans 
elected Cicero consul (see 75). La filantropo faris 
la malriculon felica, the philanthropist rendered the 

4S 
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poor man happy (see 75). Cicei'o estis eleJctita Icon- 
sulo, Cicero was elected consul. La malriculo estis 
farita felica, the poor man had been made happy. 

The predicates in these sentences are : Pensas, estas 
astro, estas profunda, estas legata, foHgas malluma, 
elektis Tconsulo, faris felica, estis elektita Jconsulo, 
estis farita felica, 

A sentence may further contain the following five 
parts: 3) Direct object, 4) indirect object, 5) attri- 
bute expressed by an adjective; or noun or pronoun 
with preposition, 6) (noun in) apposition, 7) adver- 
bial definition expressed by an adverb or by different 
parts of speech. 

OEDER OF THE PAETS OF A SENTENCE. 

43. Because of the presence of the accusative 
there exists in Esperanto a much greater freedom of 
placing the parts of a sentence than in any modern 
language. The sentence : "The lion killed the tiger*' 
allows in English only this one position, in Esperanto 
six positions are permissible, all giving the same 
clear sense: 

1) La leono mortigis la tigron. 

2) La leono la tigron mortigis. 

3) Mortigis la leono la tigron. 

4) Mortigis la tigron la Uono. 
6) La tigron la leono mortigis. 
G) La tigron mortigis la leono. 
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A sentence with four parts admits of twenty-four 
likewise very cleaf positions, etc. 

The usual order is : subject, predicate, direct object, 
indirect object. The adverbial definition is placed 
near the predicate — before or after — if expressed by 
a short adverb, but after the objects, if expressed by 
several words. Li ire danhas sian amikon, he thanks 
his friend very much, but: li danJcas sian amikon 
kun ploroj en la okuloj, he thanks his friend with 
tears in his eyes. Other complements, as attribute, 
apposition, are placed near the word defined. 

A short direct object, as the accusative of personal 
pronouns, is often placed before the predicate: Mi 
vin rekomendos al mia amiko, I shall recommend you 
to my friend. 

A word that is to be emphasized is often placed at 
the beginning of the sentence: La patron vundis la 
rabusto, ne la filon, it is the father that the robber 
wounded, not the son. 

NEGATION. 

44. The negation ne, not, is placed before the 
predicate: Mi ne- mangis ankorau, I have not eaten 
yet. Mi ne povos vin viziti morgan , I shall not be 
able to call on you to-morrow. 

INTERKOGATION. 

45. In every interrogative sentence the position 
of the parts of the sentence may remain, and usually 
does remain, the same as in the affirmative sentence. 
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poor man happy (see 75). Ciceiv estis eleJctita hoU' 
sulo, Cicero was elected consul. La malriculo estis 
farita felica, the poor man had been made happy. 

The predicates in these sentences are : Pensas, estas 
astro, estas profunda, estas legata, farigas malluma, 
eleJctis honsulo, faris felica, estis elektita konsulo, 
estis farita felica, 

A sentence may further contain the following five 
parts: 3) Direct object, 4) indirect object, 5) attri- 
bute expressed by an adjective; or noun or pronoun 
with preposition, 6) (noun in) apposition, 7) adver- 
bial definition expressed by an adverb or by different 
parts of speech. 

OEDER OF THE PAETS OF A SENTENCE. 

43. Because of the presence of the accusative 
there exists in Esperanto a much greater freedom of 
placing the parts of a sentence than in any modern 
language. The sentence : "The lion killed the tiger'' 
allows in English only this one position, in Esperanto 
six positions are permissible, all giving the same 
clear sense : 

1) La leono mortigis la tigron. 

2) La leono la tigron mortigis, 

3) Mortigis la leono la tigron, 

4) Mortigis la tigron la leono, 

5) La tigron la leono mortigis, 
G) La tigron mortigis la leono. 
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If the interrogative sentence contains an interroga- 
tive word, as kiuj who; Jcio, what; kiam, when; hie, 
where; kial, why, etc., the sentence is easily recog- 
nized as interrogative. 

If however the question (direct or indirect) does 
not contain an interrogative word, the particle cu is 
used, in order to introduce the question: 

La instruisto punos la lemanton, the teacher will 
punish the pupil. 

Kial la instruisto punos la lernanton? why will the 

teacher punish the pupil? 
Cu la instruisto punos la lernanton ? will the teacher 

punish the pupil? 
La instruisto ne punos la lernanton, the teacher will 

not punish the pupil. 
Kial la instruisto ne punos la lernanton f why will 

the teacher not punish the pupil? . 
Cu, la instruisto ne punos la lernanton? will the 

teacher not punish the pupil? 

PUNCTUATION. 

46. Every clause is separated by a punctuation 
mark; consequently a comma must l^e used before 
every relative word and every subordinate conjunc- 
tion: Odyseo, mallonge post kiam li revenis hejmen, 
mortigis la svatigantojn, kiuj genis lian edzinon 
Penelopeon tiamaniere, ke la vivo sin tedis, Odysseus, 
sliortly after he had returned home, killed the suitors 
who molested his wife Penelope to such an extent 
that she was disgusted with her life. 
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ARTICLE. 

47. The definite article, the use of which does 
not differ from that of the English language, may 
be left out. Instances, however, in which its absence 
would impair the clearness prove its usefulness : Nia 
pretendo estas tiel justa, he la advokato sendvbe gajnos 
la proceson, our claim is so just, that the lawyer 
(our lawyer) will undoubtedly gain the trial. Advo- 
kato would mean any lawyer. La malsano sajnas esti 
tiel serioza. Ice ni hezonas la Jcuraciston, the sickness 
seems to be so serious that we need the physician. 
Kuraciston would mean any physician, not our physi- 
cian. 

48. When a noun belonging to an adjective is 
not expressed, the definite article is used before it: 
En nia lando la burgoj imagas esti pli liberaj ol en la 
via, in our land the citizens imagine to be more free 
than in yours (your land) . New York la dekunuan 
de Mario, New York the 11th (day) of March. 

SUBSTANTIVE. 

49. A noun being a declinable word is used in 
diflEerent cases. 

1) In the nominative: 

a) as subject of a sentence : Tiu ci domo estas hela, 

this house is beautiful. 

b) as part of the predicate : La Romano j elektis Cice- 
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ronon honsvlo, the Eomans elected Cicero con- 
sul (see 42, b, and 75). * 

c) as vocative: Vin, justa jugisto, ni pete gas, you, 

just judge, we entreat. 

d) when governed by a preposition, except when di- 

rection is expressed : En la cambro, in the room ; 
ce la tahlo, at the table. 

2) In the accusative: 

a) as direct object of a verb : La Icuracisto Jcuracas la 

tnalsamilojn, the physician cures the sick ones. 

b) when a motion or direction is expressed: Mi vo- 

jagis Svisujon, I travelled to Switzerland. 

c) after a preposition, when direction is expressed, 

except after the prepositions al, to; gis, till (see 
end of 30) : La hundo saltas sur la iablon, the 
dog jumps on the table (from the floor) . 

d) after a verb it is permissible to use, instead of a 

noun with a preposition, the noun in the accu- 
sative, provided the clearness would not be im- 
paired: La gepatroj pardonas ofte al siaj in- 
farwj, or siajn infanojn, the parents pardon 
their children often ; but only : la gepatroj par- 
donas ofte al siaj infanoj ilian mnTbonan Jcon- 
duton, the parents pardon often their children's 
bad behavior. 

e) in order to express measure, weight, price, time, 

duration, etc., answering the questions: how 
much ? how long ? when ? etc. : Mi esiis em, 
Europo du jarojn, I was in Europe two years. 
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Mi vin vizitos diniancon proksiman, I shall cal 
on you next Sunday. Netv York la dtuii 
(tdgon) de Marto, New York the 2nd of March 

COMBINING OP NOUNS. 
50. Nouns are connected in different ways. 

a) By simple juxtaposition. Two (or more) nouni 

are melted into one, of the lirst or defining on< 
(ones) only the root heing used. Whci 
euphony requires, the entire noun must b< 
used: Plumirahcilo, penknife; tablokovrilo 
table cover (see 39). 

b) by means of diflferent prepositions: ArtiJcolo pr 

aocialismo, article on socialism ; la amo al (por) 
la gepatroj, the love for the j)arents. 

c) nouns expressing measure, quantity, etc., are coni 

bined with the noun expressing the objeci 
measured, etc., by the preposition du: Glaso dc 
aJcvo, a glass of water; tri metro j da siofo, thre< 
metres of cloth. 

d) no preposition is used in expressions like: Lc 

monato Julio, the month of July; la urbo Bos 
tana, the city of Boston. 

rROPEK NAMES. 

51« Proper names may be used in the same forn 
as in the national languages: I^ondon, Londono oi 
London; New York, Nov-Yorko or Nciv York, The 
grammatical endings are ad<l(?d to proper names usee 
in their national forms by means of an apostrophe 
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BotUogne'a hongreso, the congress of Boulogne. Mi 
vojagas New York' on, I travel to New York. 

ADJECTIVE. 

52* The adjective is declinable and accords with 
the substantive, to which it belongs, in case and num- 
ber. 

53. When an adjective (adjective-participle) 
forms part of the predicate (see 42, b) , it accords with 
the subject in case and numbdt, but with the object 
only in number, not in case : La jttstiUoj estas laudataj 
de ciuj, the just are praised by all. Kiun la deoj 
volas per&igi, tiun Hi faros freneza, whomever the 
gods want to destroy, they render mad. Ilia malspa- 
remo faris Uiajn monujojn malmult&pezaj , their ex- 
travagance rendered their purses light (see 75). 

54. An adjective is used substantively only when 
the noun can easily be supplied : Per via mono Jcaj la 
mia ni povos entreprerd tiun ci negocon, with your 
money and mine (money) we shall be able to under- 
take this business. In expressions like the following 
the noun in o is to be used, not the adjective, as there 
is no noun that might be supplied : Kunligi la agra- 
lion Tcun la utilo, to combine the agreeable with the 
useful. 

55. When an adjective relates to the contents of 
an entire sentence or to an infinitive, it is replaced 
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by the corresponding adverb: Estas sage hunligi la 
agrdblon Jcun la utilo, it is wise to combine the agree- 
able with the useful (see 42, b, and 74, c). 

COMPAKISON. 

56. The following expressions are to be added to 
what has been said about comparison in Part I : 

Ju pli — des pU, the more — the more : Ju pit grwnda 
via mcrito estos, des pli honan reJcompencon vi ricevos, 
the greater your merit will be, the better a reward 
you will receive. Kiel eble plej, as — as possible : Jciel 
eble plej boruij as good as possible. 

57. After an adjective in the superlative the 
prepositions of, among, are to be translated by el : La 
plej diligenta el ciuj lemantoj, the most diligent of all 
the pupils. (See 94, preposition el.) 

58. The difference between the participle used 
adjectively and the adjective of the same root consists 
in the former expressing a quality as a momentfury 
action, the latter as a lasting habit : Mi acetis sJcriban 
maSinon, I bought a writing machine. Oni ne devas 
maihelpi shribantan verkiston, one must not disturb 
an author who writes (a writing author). 

SUPPLEMENT OF AN ADJECTIVE. 

59. An adjective is connected with supplements 
by which it is defined by means of different prepo- 
sitions, as pri, pro, etc. If the choice of a preposition 
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Bovlogne'a hongreso, the congress of Boulogne. Mi 
vojagas New York' on, I travel to New York. 

ADJECTIVE. 

52. The adjective is declinable and accords with 
the substantive, to which it belongs, in case and num- 
ber. 

53. When an adjective (adjective-participle) 
forms part of the predicate (see 42, b), it accords vrith 
the subject in case and numbdt, but with the object 
only in number, not in case : La justuloj estas laudataj 
de ciuj, the just are praised by all. Kiwn la deoj 
volas pereigi, tiun Hi faros freneza, whomever the 
gods want to destroy, they render mad. Ilia malspa- 
r&mo faris iliajn monujojn malmultepezaj, their ex- 
travagance rendered their purses light (see 75). 

54. An adjective is used substantively only when 
the noun can easily be supplied : Per via mono Jcaj la 
mia ni povos entrepreni tiun ci negocon, with your 
money and mine (money) we shall be able to under- 
take this JDUsiness. In expressions like the following 
the noun in o is to be used, not the adjective, as there 
is no noun that might be supplied : Kunligi la agra- 
Hon Jcun la utilo, to combine the agreeable with the 
useful. 

55. When an adjective relates to the contents of 
an entire sentence or to an infinitive, it is replaced 
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by the corresponding adverb: Estas sage hunligi la 
agrablon kun la utilo, it is wise to combine the agree- 
able with the useful (see 42, b, and 74, c) . 

COMPAKISON. 

56. The following expressions are to be added to 
what has been said about comparison in Part I : 

Ju pit — des pli, the more — the more : Ju pli granda 
via mcrito estos, des pli bonan rekompencon vi ricevos, 
the greater your merit will be, the better a reward 
you will receive. Kiel eble plej, as — as possible: kiel 
eble plej bona, as good as possible. 

57. After an adjective in the superlative the 
prepositions of, among, are to be translated by el : La 
plej diligenta el ciuj lernantoj, the most diligent of all 
the pupils. (See 94, preposition el.) 

58. The difference between the participle used 
adjectively and the adjective of the same root consists 
in the former expressing a quality as a momentary 
action, the latter as a lasting habit : Mi acetis skriban 
nmsinon, I bought a writing machine. Oni ne devas 
maihelpi skribantan verkiston, one must not disturb 
an author who writes (a writing author) . 

SUPPLEMENT OF AN ADJECTIVE. 

59. An adjective is connected wiili sup})lcments 
by which it is defined by means of different prepo- 
sitions, as pri, pro, etc. If the choice of a preposition 
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Bovlogne'a kongreso, the congress of Boulogne. Mi 
vojagas New York' on, I travel to New York. 

ADJECTIVE. 

52. The adjective is declinable and accords with 
the substantive, to which it belongs, in case and num- 
ber. 

53. When an adjective (adjective-participle) 
forms part of the predicate (see 42, b) , it accords with 
the subject in case and numbdt, but with the object 
only in number, not in case : La justuloj estas laudataj 
de ciuj, the just are praised by all. Kiun la deoj 
volas pereigij tiun Hi faras freneza, whomever the 
gods want to destroy, they render mad. Ilia mOrlipa' 
remo faris Uiajn monujojn malmuUepezaj, their ex- 
travagance rendered their purses light (see 75). 

54. An adjective is used substantively only when 
the noun can easily be supplied : Per via mono kaj la 
mia ni povos entrepreni tiun ci negocon, with your 
money and mine (money) we shall be able to under- 
take this business. In expressions like the following 
the noun in o is to be used, not the adjective, as there 
is no noun that might be supplied : Kunligi la agrO' 
blon kun la utilo, to combine the agreeable with the 
useful. 

55. When an adjective relates to the contents of 
an entire sentence or to an infinitive, it is replaced 
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by the corresponding adverb: Estds sage kunligi la 
agrahlon kun la utilo, it is wise to combine the agree- 
able with the useful (see 42, b, and 74, c) . 

COMPARISON. 

56. The following expressions are to be added to 
what has been said about comparison in Part I : 

Ju pli — des pli, the more — the more : Ju pli grwnda 
via mcrito estos, des pli bonan rekompencon vi ricevos, 
the greater your merit will be, the better a reward 
you will receive. Kiel eble plej, as — as possible: kiel 
eble plej bona, as good as possible. 

5T« After an adjective in the superiative the 
prepositions of, among, are to be translated hy el: La 
plej diligenta el ciuj lemantoj, the most diligent of all 
the pupils. (See 94, preposition el.) 

58. The difference between the participle used 
adjectively and the adjective of the same root consists 
in the former expressing a quality as a momently 
action, the latter as a lasting habit : Mi acetis skriba/n 
maMnon, I bought a writing machine. Oni ne devas 
maihelpi skriba/ntan verkiston, one must not disturb 
an author who writes (a writing author) . 

SUPPLEMENT OP AN ADJECTIVE. 

59. An adjective is connected wiili supplements 
by which it is defined by means of different prepo- 
sitions, as pri, pro, etc. If the choice of a preposition 
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be doubtful, je is iised. This last preposition is espe- 
cially employed after adjectives expressing measure, 
weight, etc. : La konstruafo estas alta je dudeh etagoj, 
the building is twenty stories high, 

PKONOUN. 

60. Personal pronouns. The personal pronouns 
follow the rules of declinable words (see 49, 1, 2). 

61. The pronouns of the 3rd person singular are : 
Li, he ; si, she ; gi, it. 

Li relates to a person of masculine sex ; to an animal 

of masculine sex only when special stress is laid 

on the sex. 
si relates to a person of feminine sex; to an animal 

of feminine sex only when special stress is laid 

on the sex. 
(ji relates 1) to an object, 2) to an animal the sex of 

which is irrelevant, 3) to a person whose sex is 

not known. 
Remark. — Personal in a grammatical sense means: 
relating to a definite noun or pronoun; impersonal 
means: relating to an infinitive or to the contents of an 
entire sentence, or replacing the subject with verbs that 
have no subject. The English pronoun it, is personal 
and impersonal. 

Gi corresponds to the English it, only in the first 
respect, but it is never impersonal. It, as impersonal 
pronoun, is not translated : Ld domo ne estas plu mal' 
iwohsima, mi gin vidas jam, the house is not far away 
any more, T see it already. La formiko estas inteligenta 
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besto; gi zorgas en la somero por la vintro, the ant is 
an intelligent animal, it cares in the summer for the 
winter. Esias malvirto mensogi, it is a vice to lie. 
Estas malvarme, it is cold. Pluvas, it rains. Negas, 
it snows. 

Oi differs further from it inasmuch as it is the 
personal pronoun of a person whose sex is not known : 
Sur la alia bordo de la lago staras homo; cu vi gin 
vidas? On the other shore of the lake stands a man 
(person) ; do you see him (or her) ? 

62. Oni is not declinable and occurs only as sub- 
ject of a sentence. It corresponds to the English 
expressions one, we, they, people, etc. ; Oni mdlesUmas 
malhuragvlon, one despises, a coward, Oni diras, they 
(people) say. In examples lik'e the last one the pas- 
sive form is often used : Estas dirite. Tee, they say, that. 

63. Si is the reflexive pronoun of the third per- 
son, and is used when it relates to the subject of the 
verb to which it is the direct or indirect object. It 
is alike for all genders and numbers and occurs only in 
the accusative as direct object, or in the nominative 
after prepositions : Egoisto zorgas nur por si, an ego- 
tist cares only for himself. La soldatoj sin defendis 
Icurage, the soldiers defended themselves bravely, 

1) Petro petis Karolon defendi sin, 2) Petro petis 
Karolon defendi lin. 3) Petro promesis ol Karolo 
defendi lin. In 1) sin relates to Karolo, who is the 
subject of defendi. In 2) lin relates to Petro, who 
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is not the subject of defendi. In 3) lin relates to 
Karolo, who is not the subject of defendi. 

64. Mem, self, is not declinable. It is added to 
nouns or pronouns in all cases and numbers : La rego 
mem ricevis la senditon, the king himself received 
the messenger. Li alportis la senditajon ai la. rego 
mem, he brought the message to the king himself. 
Hi mem gin rahontis, they themselves told it. 

65. Possessive Pronouns. The possessive pro- 
nouns being adjectives follow the rules of the adjec- 
tive (see 13). 

66. Kegarding the possessive pronouns of the 
third person, lia, sia, gia, ilia, sia, two points must 
be distinguished: 1) the possessing person or object, 
and 2) the possessed person or object. The second 
point decides in which case or number lia, sia, gia, ilia, 
sia are to be used, but does not decide which of them 
is to be used; the first point decides which of these 
words must be used : 

a) Lia is used when there is one possessor who is 

1) a person of masculine sex; 2) or an animal 
of masculine sex, if special stress is laid upon 
the sex. 

b) Sia is used when there is one possessor who is 

1) a person of feminine sex; 2) or an animal 
of feminine sex, if special stress is laid upon 
the sex. 

c) Oia is used when there is 1) one possessing object; 

2) or one possessing animal, the sex of which 
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is irrelevant; 3) or one possessing person whose 
sex is unknown. 

d) Ilia is used when there are several possessors. 

e) Sia is used reflexively, that is, when the possessor 

(possessing object, possessors) is the subject of 

the verb to wMch the possessed person or thing 

is the complement (direct or indirect). 

According to this direction it is very easy to see that 

sia would be wrong in the following sentence : Kiam 

sia fratino sin renkontis, when her sister met her. The 

possessor is not the subject of the verb renkontis, 

Fratino is the possessed person and does therefore not 

decide at all, which of the two must be taken, sia 

or Ha. 

1) Petro intencas pruntepreni de Karolo lian om- 
hrelon, Peter intends to borrow from Charles his um- 
brella. Peter is the subject of pruntepreni, but not 
possessor of ombrelo, which is the complement of 
pruntepreni; therefore lia. 

2) Karolo petas Petron redoni al li lian ombrelon, 
Charles requests Peter to give him back his umbrella. 
Peter is the subject of redoni, but not possessor of 
ombrelo; therefore lia, 

3) Karolo petas Petron pagi at li siati suldon, 
Charles requests Peter to pay him his debt. Peter is 
subject of pagi and possessor of suldo which is 
complement of pagi; therefore sia, 

67. Demonstrative Pronouns. Tiu, that; this is 
expressed by tiu ci or Si tiu. Tio, that ; tio ci, this. 
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68. The pronouns in u are personal, that is, they 
relate to a definite noun or pronoun. The impersonal 
pronouns, that is, the pronouns relating to the eon- 
tents of an entire sentence or to an infinitive end in 
: La domo, Iciun mi acetis, the house which I bought. 
Mia andko voids forvojagi, Jcio ne placas al mi, my 
friend wants to go away, which does not please me. 

69. Some pronouns are often combined with the 
non-declinable particle ajn, ever; Kiu ajn, whoever; 
iu ajn, anybody, ever; kio ajn, whatever. 

70. a) TiUj that; iiu ci, this; Tdu, who; aif, all, 
are used either substantively, that is, alone; or ad- 
jectively, that is, connected with a substantive. Tiuj 
ci lemanioj estas pli diligeiitaj ol tiuj, these pupils are 
more diligent than those. Kiujn librojn vi volas 
ac&tif which books do you want to buy? Giuj vojoj 
konduhas Romon, all roads lead to Kome. 

b) Tia, such; hia, what kind of; cia, every kind of, 
are always adjectives, and used whenever the kind or 
species is to be emphasized. Ne ciaj birdoj povas 
flngi, not all kinds of birds can fly. Tiaj homercajoj 
estas neniei atingehlaj, such merchandise is nowhere to 
be obtained. Kiajn bestojn vi renkontis en la denaa 
arbarof What kind of beasts did you meet in the 
dense forest? 

c) Iu, somebody ; neniu, nobody, are used only sub- 
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stantively. The corresponding adjectives are ia, 
nenia. 

d) Among the pronouns are counted the following 
words: 

Alia, other multa, ) many, 

unu la alia, each other multe da, \ many of 

cetera, the rest malmuHa, \ a few, 

helka, ) a few, malmvlte da, f few 

kelke da, ) some tuta, total, entire. 

ADVERB. 

71. Many derived adverbs are used preposition- 
ally. Such adverbs are : 

a) Escepte, esceptinte, with exception of ; kompare, 
in comparison with; konceme, concerning; rilate, re- 
lating to; supozinte, presupposed; tmante, regarding, 
etc. These adverb-prepositions have their supplement 
in the accusative like the verbs which they are de- 
rived from. 

b) Other derived adverbs used prepositionally gov- 
ern the nominative, like: spite, in spite of; daure, 
during; proksime, near by; daure la nokto, during the 
night. 

c) Finally, many derived adverbs are combined 
with a preposition, the combination forming a prepo- 
sitional expression: dank'al, thanks to; dekstre de, 
to the right of ; for de, away from ; flanke de, at the 
side of ; funde de, at the bottom of ; interne de, within ; 
kauze de, because of; meze de, in the middle of; lau-- 
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longe de, along; rilate ah regarding; sekvede, in con- 
sequence of; supre de, above; UtLciflanJee de, this side 
of; etc. Vejago interne de mia cambro, a journey 
within my room. 

Adverbs are not declinable, but when a direction is 
indicated they assume the accusative ending n. Venn 
lien ci, come hither. Mi iras hejmen, I go home. 

72, Frequently occurring adverbial phrases : 
AmbaUj both. 

a marks that which is nearest ; it is added to de- 
monstrative words: Tie, there; tie ci, here. 
CiuoTcaze, in any case. 
Dume, meanwhile. 
Fofj away. 
lom post iom, by and by. 

Jam J already. Jam ne, not any more; Mi jam 

lin ne renkontis, I did not meet him any 

more. 
, PUe, more, in a higher degree, besides : Tiu peco 

pezas tri funtojn plie, that piece weighs three 

pounds more. 
Pli kaj pli, more and more. 
Multe pli, much more. 
Plu, more, further (continuing) : Li ne volas 

paroli plu, he does not want to speak further. 
Jen — jen, now — ^now. 
jene, as follows: Li parolis jene, he spoke as 

follows. 
Hierau, yesterday; antauhierau, the day before 

yesterday. 
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Morga/H, to-morrow; posimorgau, the day after 

to-morrow. 
Fix, more (comparing). 
Pli hone, rather. 
Pli an maipli, more or less. 
Plue, moreover, besides. 
Pleje, at most. 
Maipleje, at least. 
Supre, above; supren, upwards. 
McUsupre, below; malsupren, downwards. 
Ne — plu, not — any more: lA ne kombatos plu, 

he will not fight any more. 
Tie 6i Jcaj tie, here and there. 
Tuj, immediately, at once. 
Tute ne, not at all. 

VERB. 

73. Intransitive verbs in Esperanto have the ap- 
pearance of transitive verbs, whenever a direction or 
an adverbial definition of measure, weight, etc., is 
expressed by an accusative, or when an accusative re- 
places a nominative with a preposition : Mi iras Pari- 
zon, I go to Paris. Mi estis unu jaron en Parizo, 
I was one year in Paris. Li pensas sian felicon perdi- 
tan, he thinks of his lost happiness. (See 49, 2, b, 
d, e, and 90.) 

74. Impersonal verbs. 

a) The impersonal verbs have no subject : Pluvas, 
it rains; negtis, it snows. In the compound tenses 
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the participle Tnust have the adverbial form: 8e ne 
estus plu^inte hierauj mi jam esttis foririnta, if it 
had not rained yesterday, I would have left already. 
Estas varme, it is warm. 

b) Some verbs are only apparently impersonal; 
the subject is an infinitive or the contents of an 
entire sentence: Sajnas al mi, Jce It estas pra/oa, it 
seems to me that he is right. Sajnas tondri, it 
seems to thunder. OTcazas ofte, ke, it occurs often, 
that. 

c) To impersonal verbs belongs esti with an adverb 
(predicate-adjective) : Estas utile spari, it is useful to 
save; but tio 61 estas utila, this is useful. Oi estas 
necesa, it (for instance the enterprise) is necessary. 

Note the expressions : Estas, there is, there are; jen 
estas, here is, here are: Estas homoj, kiuj opinias, 
there are people who think. 

VERBS WITH ACCUSATIVE AND NOMI- 
NATIVE. 

75. Some verl)s require in other languages 
double accusative, while in Esperanto they are com- 
bined with accusative and nominative. Such verbs 
are: nomi, to name, to call; igi, fari, to make, to 
render ; trovi, to find ; electi, to elect ; titoli, to style ; 
jugi, pensl, opinii, to judge, to think; honsideri, kon- 
sideri kiel, rigardi, to consider, to regard ; sin montri, 
to show one self ; sin senti, to feel ; lasi, to let, to leave, 
etc. (see 42, b, and 49, 1, b). 
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Li nomis lin mensogirdo, he named him a liar (a liar 

is accusative) . 
La soldatoj sin montris Jcuragaj, the soldiers showed 

themselves brave. 
Si setdas sin ofendiia, she feels offended. 
La rego ordonis fari la soldaton oficiro, the King 

ordered to make the soldier an officer. 

Li lasis min sola en mia mizcro, he left nie alone in 
my misery. 

TENSES. 

T6. The compound tenser, especially the perfect, 
are rarely used in Esperanto; they arc used when 
the completion of an action is to be emphasized: 
Vi ne povas plu ilin vidi, car Hi estas foririntaj de 
longe, you cannot see them any more, for they have 
gone long ago. La urhanoj jam estis forlai^intaj la 
urhon, hiam la malamikoj alvenis, the citizens had 
already left the city, when the enemies arrived. 

MODES. 

77. Infinitive. Before an infinitive representing 
the complement (direct object) of a verl), of a sub- 
stantive or an adjective no other prepositions are used 
but por, in order to; aniau ol, before; an^tataii, in- 
stead. The preposition to is never translated: Oni 
mangos por vivi, oni ne vivas por mangi, one eats 
in order to live, one does not live in order to eat. 
La deziro regi, the desire to rule. 

78. When the infinitive is tlie subject of a sen- 
tence, the noun in ado may be used instead of the 



infinitive : Silmti estas ofte pit bone ol paroK, or la 
silentado estas ofte pli bona ol paroK, to be silent is 
often better than to speak. 

79. Subjunctive. The subjunctive is used when 
desire, command, fear, intention, etc., are expressed. 
The distinction of the tenses is unnecessary. Li petis 
min. Tee mi lin vizitu, he asked me to visit him. 
Morgan la generaXo ordonos, ke la soldatoj forlasu la 
iendarov, to-morrow the general will command that 
the soldiers leave the camp. 

PARTICIPLE. 

80. The participle in the compound tenses or in 
the passive agrees with the subject in number and 
case : Li estas aminta, he has loved. Hi estas amintaj, 
they have loved. Ni estas laudataj, we are praised. 

In impersonal expressions the participle assumes 

the adverbial form: Estas dirite, ke , they say 

that . 

81. The participle may replace a dependent 
clause when the latter has the same subject as the 
independent clause. Replacing a dependent clause 
the participle is used: 

1) In adverbial form, if the dependent clause 
replaces an adverb. 

2) In adjective form, if the dependent clause 
replaces an attribute or substantive: 
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Enircmte en la cambron U salutis mm aparte, 
(when he entered the room) entering the room he 
saluted everyone separately. La maiamiJcoj, ciu- 
flanJce haiiU, cesis Jcombati, since the enemies were 
beaten on all sides, they ceased to fight. Ciuflanke 
batitaj would mean: who had been beaten. La 
Jcndboj dilig&nie lemintaj estis rekompencataj, the 
boys who had learned diligently were rewarded. 
Leminte would mean : because they had learned. 

82. The replacement of a dependent clause by a 
participle cannot take place, if the independent and 
"the dependent clauses have diflEerent subjects: Post 
kiam la suno malaperis {estis malaperinta) , la kava- 
liro forrajdis, the sun having disappeared (after the 
sun had disappeared), the knight rode away. La 
suno mdlaperinte would be wrong. 

83. If the subject of the dependent clause occurs 
in the main clause, but not as subject, no replacement 
by a participle is permissible: Car la lemanto estis 
diligenta, la instruisto lin laudis, because the pupil 
was diligent the teacher praised him. La lernanto 
estante dUigente is not permissible. (See Fruietier, 
p. 174, remark 1, and L. E. Meier, p. 72 ; they do not 
seem to agree.) 

84. It is not correct to use a preposition before 
a participle that replaces a dependent clause : Fininte 
siajn negocojn li forlasis la urbon, after having fin- 
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ished his business he left the city ; post firUnie is not 
correct. 

85. The participle with the noiin ending o de- 
notes the person who does or has done something. It 
differs from the noun in isto inasmuch as the latter 
denotes a professional occupation: Skribanio, one 
who writes; sknbisto, a writer by profession. Such 
participles are not followed by the accusatiye: The 
defender of tlie fatherland, la defendinto de la par 
irujo; not patrujon. 

Tlie creator, la Jcreinto; not la kreofUo, which 
means : one who is creating. The passive participle 
with the noun ending o denotes also a person: La 
sendito, the messenger; la de^putito, the deputy; la 
deUgito, the delegate; la amato, amatino, the sweet- 
heart. 

Expressions like the following require the active 
participle instead of the English passive participle: 
The deceased, la mortinto; the undersigned, la sub- 
sTcribinto, 

NUMERALS. 

86. The ordinal numbers are not declinable. 
Unu used as a pronoun is declinable : La malamikoj 
forkuris ciuflariken; unuj norden, la aHaj suden, the 
enemies ran away in all directions, some to the north, 
others to the south. 

The ordinal numl^ers are used in expressions like: 
page 300, pago Iricenta. 
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87. In expressing hours, days (in dates) the noun 
is left out, and the ordinal number is used in the 
adjective form: At what time do you get up? Je 
Jcia (kioma) horo vi levigas? At eight o'clock, je la 
oka. At half past seven, je la sepa kaj duono. 

88. 'The hours of the day are expressed as fol- 
lows : 

1) la kvara kaj dek mi- 
nutoj; 

2) dek minutoj de la 
kvina ; 

1) la kvara kaj (unu) 
kvarono; 

2) (urm) kvarono de la 
kvina. 



Ten minutes past four : 

A quarter past four : 
Half past four: 

A quarter of five : 



{ 1) la kvara kaj duono; 
\ t) duono de la kvina, 
1^ la kvara kaj tri kva- 
ronoj; 

2) tri kvarono j de la 
kvina; 

3) (unu) kvarono antaii 
la kvina. 

1) la kvara kaj kvhidek 
minvtoj ; 

2) kvindek minutoj de la 
kvina; 

I 3) dek minutoj antau la 
[ kvina. 

PEEPOSITION. 

80* The prepositions govern the nominative. If 
however direction is indicated, even in a figurative 



Ten minutes of five: 
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sense, the accusative is used. La petoj dtiJa burgpj 
ne influis sur la tiranon, the entreaties of the cit»liDH 
did not have any influence on the tyrant. La birdo en- 
fltigis en la cambron, leaj nun cirhauftugas en la 
canibrOj the bird flew into the room, and now flies 
about in the room (see 30). ' 

90. After a verb a preposition with the nomina- 
tive may be replaced by an accusative, if the clearness 
is not impaired. This construction is not permissible 
after an adjective and substantive (except when dura- 
tion, time, etc., is expressed) : Oagreni la perdon, in- 
stead of: cagreni pri or je la perdo, to worry over 
the loss; but only: cagreno je la perdo, the worry 
over the loss. Du opinioj Icontrauaj unu al la alia, 
two opinions one contrary to the other. 

01 • Whenever the choice of a preposition is 
doubtful, je may be used. It is not advisable, how- 
ever, to make too liberal use of this rule. Only when 
careful consideration shows that no other preposition 
would suffice, je should be used. * 

02. Many adverbs are used in a prepositional 

sjcnse (see 71). 

03. Many prepositions are used as adverbs : An- 
statau, instead ; cirlcau, approximately. In other in- 
stances the prepositions assume the adverbial ending 
e in order to form adverbs: Antaue, in front; poste^ 
afterwards, behind. 



67 

94. 

Al marks the dative: Donu ai mi libron, give me a 
book; 

direction, aim : Li vents al mi; he came to me ; 
kind sentiment, towards : La am^o al la gepatroj, 

the love for the parents. 
Antadi, before (place and time), ago, in front of: An- 

tau unu jaro, a year ago. Antau nelonge, not 

long ago. Antau la palaco, before the palace. 

La Jculpigito staris antau la jugisto, the culprit 

stood before the judge. 
Apud, near, nearby: Apud la domo estas puto, near 

the house is a well. The contrary is : for de, 

away from. 

Anstatan, instead of, in place of. 

Ce, at, in, nearby, with, used in expressions like : in 
the house, in the home of; to denote customs, 
habits: Ce la hakisto, at the baker^s. Hierau 
mi estis ce mia onklo, yesterday I was at my 
uncle's. Li logas ce mi, he lives with me (in 
my house). Ce la homenco, in the beginning 
(also en la komenco) . Ce la tablo, at the table 
(also apud), Ce la Spartiatoj estis kutimo 
elmeti malfortajn infanetojn, with the Spar- 
tans it was a custom to expose weak children. 
Ce la enirejo, at the entrance. Ce la alveno, 
at the arrival. 

Cirkau, around, about (place and time) : Cirkau la 
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urho, around the city. Cirkau la tria, about 
three o'clock. 

Da, of, after words of quantity, measure, weight, etc. : 
Glaso da vino, a glass of wine. lorn da pa- 
cienco, some patience. Tiom da mono, so 
much money. Tri funtoj da viando, three 
pounds of meat. 

Daiire, during, all through: Datire la noJcto, during 
the night, all through the night. 

De marks the genitive, possession, of: La domo de 
mia amiko, the house of my friend, my friend's 
house, 
derivation, origin, from : Tiun ci donacon mi rice- 
vis de li, this gift, I received fronr him. 

starting point of time and place, from, since: Li 
venas de Parizo, he comes from Paris. De tri 
tagoj, since three days. Mi atendas vin de la 
tria kaj duono, I am waiting for you since half 
past three o'clock. 

destination : ghiso de vino, a wine glass, a glass 
destined for wine (see da), 

the acting subject of the passive verbs: La gepa- 
iroj estas amataj de siaj infanoj, the parents 
are loved by their children. 

explanation, description, characterization : Doktoro 
de ieologio, doctor of thoologv. Stndento de 
legosienco, student of jurisprudence*. 
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Dum, during, at the time of: Bum lia forestado lia 
amiJco alvenis, his friend arrived during his 
absence (see daure), 

Ehster, outside, except (exclusive) : Ekster la domo, 
outside of the house. La rahisto forprenis de 
It cion ekster la vivo, the robber took every- 
thing away from him except the life. Con- 
trary is: en (see Tcrom), 

El marks extraction, out of, from : Koralo el la maro, 
a cofal from the sea. Horlogo el Svisujo, a 
watch from Switzerland. Fabelo el mil kaj 
ufvu noktoj, a fable from thousand and one 
nights. Alportu segon el tiu ci camhro, bring 
a chair out of this room. Li prenis tiun ci 
folion el la tirkesio, ne took this leaf out of 
the drawer. Mi ricevis leteron el Bostono, I 
received a letter from Boston. 

among, from among, after comparative and super- 
lative : La plej diligenta el diuj lemantoj, the 
most diligent of all the pupils. 

origin, from, out of a stuff: Mi estas el Oer- 
manujo, I am from Germiany. La vazo estas 
el vitro, the vase is of glass. 

out of a number, quantity: Unu el kvar libroj, 
one out of four books. Kiu el nif Who 
of us? 

En, in, within, inside, on, at (place and time) : En la 
camhro, in the room, inside the room. En la 
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strata, on the street. En la noktOj in the 
night. En la komenco, in the beginning (also 
ce la komenco). 
Gis, till, until, from — ^to: Gis la revido, an revoir, 
until we see each other again. Tri §is kvar 
horoj, from three to four hours. 

Inter, between, among, of place and time, and figur- 
atively: Inter la komenco kaj la fine estas la 
mezo, between the beginning and the end is 
the middle. Maldensejo inter la arboj, a glade 
between the trees. Inter kristnasko kaj nor- 
jaro, between Christmas and New Year. 

Je lias no definite mieaning. It is used when no other 
preposition meets the requirement. It is often 
used after expressions of measure, length, 
width, etc. : Longa je tri metroj, three meters 
long. Inda je . respekto, worthy of respect. 
Pletia je akvo, full of water. Preni iun je la 
moAio, to take somebody by the hand. Je la 
oka kaj kvwrono, at a quarter past eight 
o'clock. 

Kontrau, against, contrary to, opposite : Kontrau mia 
deziro, against my wish. Kontrau la kasielo, 
opposite the castle. 

Krom, l)o.side, except, inclusive {Krom expresses, as 
a rule, inclusion; to express exclusion escepte 
and ekster are better) : Krom U ankau lia 
amiko ceestis, besides him his friend was also 
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present. Ciuj ceestis escepte lin, all were 
present except he. (See 71, a.) 

Kun, with, in connection with, in company with : Ia 
vents kun sia f ratine, he came with his sister. 
IA trinJcas teon kun Idkto, he drinks tea with 
milk. 

Lau, according to, corresponding to, after : Loax mia 
jugOj according to my judgment. La4i tiu ci 
modelOj after this mjodel. Lau via priskribo, 
corresponding to your description. 

Malgrau, in spite of, notwithstanding, to the con- 
trary : Malgrau liaj petoj, in spite of his en- 
treaties. 

P^fj by, by means of, with : Oni trancas per trancilo, 
one cuts with a knife. Ni vidas per la okvloj 
kaj audas per la oreloj, we see with the eyes 
and hear with the ears. 

Po, by, at the rate of, — abreast, used before numbers 
in order to denote an equal distribution: Li 
studas po dv4ek pagoj ciutage, he studies 
twenty pages daily. La patrino donis al ciu 
infano po du pomoj, the mother gave to each 
child two apples. La soldatoj marsas po tri, 
the soldiers march three abreast. 

Por, for, in favor of: Komhati por la patrujo, to 
fight for the fatherland. La amo por la gepa- 
troj, the love for the parents. 

Post, after, behind : Post la kvara, after four o'clock. 
Post la domo, behind the house. 



Pri, about, on, concerning: Patolado pri ekonomio, 
a lecture on economy* 

Prefer, passing, past by, denotes a md:ion in front of 
something from one side to the other. La 
kavaliro rajdis preter la pregejo, the knight 
rode past the church. 

Pro, on account of, denotes cause, motion : Li pereis 
pro iiu Si malsano, he perished of this disease. 
Pro jaluzo, out of jealousy. Pro lia malmo' 
desieco, on account of his arrogance. 

^en, without: La Tcavaliro sen timo haj riproco, the 
knight without fear and reproach. 

Svb, under, beneath, below : Sub la tahlo, under the 
table. 

Super, over, above (not in contact with) : La mevo 

flugpendas super la maro, the sea-gull poises 

above the sea. 
Snr, on, upon, over (in contact with) : 8ur la supra jo 

de la maro oni vidas sipon, one sees a ship on 

the surface of the sea. 
Tra, through, through the middle. Tra la muro, 

through the wall. Tra la arbaro, through the 

forest. 
Trans, on tlie other side of, over : Trans la lago estas 

do met 0, on the other side of the lake stands a 

hovel. Li iiagis trans la kanalo en Anglujon, 

he swam over tlie canal to England. Contrary 

of trans is tiuciflaiike de. 
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CONJUNCTIONS, 

nie conjunctions are divided into two classes: 
1) Co-ordinating, 2) subordinating conjunctions. 

05. CO-ORDINATING CONJUNCTIONS. 

Alie, otherwise. 
Ankau, also, too. 
AnTcorau, yet, still. 

Ail, or; au — au, either — 
or. 

Car, for. 

Cn, introduces a ques- 
tion: Cu li venos? will 
he come? Cu vi lin 
vidis? Did you see 

. him? 

Cu — au; cu — cu, either — 
or. 

Des pli, the more, so 
much more: Se li en- 



frato lin kondamnas, 
even his own brother 
condemns him. 

Ja, indeed, certainly, 
why: Li ja estas mia 
amiko, why, he is my 
friend. Vi ja menso- 
gis, you lied indeed. 

Jen — jen, now — now; Si 
estas ekster si; jen si 
ridas, jen si ploras, she 
is beside herself; now 
she laughs, now she 
weeps. 

Kaj, and; k. t, p. = kaj 
tiel plu; k, c, = kaj 
cetera, etc. 



treprenos Hon ci maU Ne nur (ne sole)—sed 
grauciuj dang eroj, des (sed ankau), not only 



pli li meritos laudon, 
if he undertakes this 



— but (also). 
Nek — 7iek, neither — nor. 



in spite of all dangers, \j i xi ^ • x 

80 much more praise ^'"""^ "•''"''l-V' that is to 

he will deserve. ^^^' 

Do, therefore, then, con- ^^^' *^^*- 

sequently: Vi do ne ^^^^^^ consequently. 

neas Hon Si? Then Tamen, liowever. 

you do not deny this? Tial, therefore. 

Ec, even: Ec lia propra Tmm, then. 
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Tiele, thus. 

Tiom pit, the more as : Li 
ridis iiom pli, he U vi- 
dis, ke la kontraHulo 



kolerigis, he laughed 
the more, as he 43aw 
that the adversary was 
fretting. 



96. SpBORDINATING CONJUNCTIONS. 



Ajn is added to other 
conjunctions giving 
them a sense of gener- 
alization or concession : 
Kiam ajn, whenever; 
kiel ajn, ' however ; se 
ajn, if only: Se ajn U 
siibigos tiun ci malhel- 
pon, li atingos la celon, 
if he will only over- 
come this obstacle, he 
will attain the aim. 
Kiam ajn vi venas, vi 
estas h onveninta, when- 
ever you come, you are 
welcome. 

Anstatau, instead. 

Antau ol, before. 

Antau kiam, before. 

Car, because. 

Cu, whether. 

Cu — au, cu — cu, whether 
— or. 

Daure, while, as long as, 
all the time that (last- 
ing all the time) : 
Daure la sipo estas en 
dangero, la sipestro ne 



devas forlasi la poste- 
non, (all the time, as 
long as) while the ship 
is in danger the cap- 
tain must not leave his 
post. (See dum.) 
Dum, while, not neces- 
sarily lasting all the 
time; whereas, time 
and opposition: Dum 
mi forestis, grava sen- 
ditajo alvenis por mi, 
while I was away, an 
important message ar- 
rived for me. Li testis 
trankvila, dum mt «l;- 
scitigis, he remained 
quiet, while I got ex- 
cited. (See doMre.) 

Ec se, even if. 

Escepte, esceptihte ke, 
except that. 

Gis, until : Vi devas aten- 
di, gis mi havos iem* 
pon, you must wait un- 
til I will have time. 

Ju pli — des pli, the more 
— the more: Ju pli la 
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hamoj pasedas, des pit 
Hi volas hiwi, the more 
men poBsess, the more 
they want to have. 

Ke, that: Mi eksciis, he 
li forveturis hierau, I 
learned that he left 
yesterday. 

Kiam, when. 

Kiel, as, how. 

Kvankam, although. 

Kvazau, as if, as it were. 

Lau tio se, according as : 
LaU tio 86 vi agos guste 
au malgusie, vi pros- 
peros au ne, according 
to whether you will act 
right or wrong, you 
will succeed or not. 



01, than: Li laboras pli, 
ol lia farto permesas, 
he works more than his 
state of health permits. 

Par ke, in order that. 

Post kiam, after: Post 
kiam la suno mala- 
peris, la kavaliro for- 
rojdis, after the sun 
had disappeared, the 
knight rode away. 

Se tamen, if however. 

Tiamaniere ke, so that. 

Tiel — kiel, as — as. 

Tiel longe kiel, as long 
as. 

Tuj kiam, as soon as. 



or. A conjunction does not govern a fixed mode. 
The modes are indicated by the sense of the sentence ; 
a condition is expressed by the conditional, a wish by 
the subjunctive (imperative), etc. Por ke expressing 
always a desire is, as a rule, followed by the subjunc- 
tive. Se is often followed by the conditional. 

08. Antau ol, before; anstatau, instead of; poi\ 
in order to; are the only conjunctions (prepositions) 
which are followed by an infinitive. The latter may 
be used whenever independent clause and dependent 
clause have one and the same subject : Before he left 
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he shook hands with everyl)0(ly, antau ol (atitau kiam) 
li foriri^, li premis cies mmion, or: Antau ol foriri li 
pre mis dies manon. But there is only one construc- 
tion permissible, if both clauses have different sub- 
jects: Before he went away everybody shook liands 
with him, o/titau ol (antau kuim) li foriris, ciu premis 
lian manon. (See 77.) 



Part IV.-EXERCISES. 



BEADING EXERCISES— NOS. 1—8. 

In the following reading examples the syllables of 
the polysyllabic words are, in parenthesis, separated 
from each other by a short dash, and the accentuated 
syllable marked thus: '. 

Ail. Car. Da. De. GL Ju. Jes. Kaj. Mi. Nun. 
Plu. Plej. Tuj, Si. Akvo (dk-vo), Baldau 
(bdl'dau). Celo (ce-lo). Colo (c64o). Sento 
(sen-to.) Sceno (see-no). Kolo (ko-lo). Cia (ci-a). 
Cia (ci-a). Fojno (foj-no). Galo (gd-lo). 
Genio (gen-to). Gipso (gip-so). Giista (gus-ta). 
Horo {ho-ro). Koro (ko-ro). lel (i-el). lu (i-u). 
Hejme (hej-me). Hejti (hej-ti). Ma jo (md-jo). 
Morgan J^mor-gau). Lui (lu-i). Kiu (ki-u). 
Prujno (pruj-no). Plumoj (plu-moj). Patraj 
(pdt-raj). Paso (pd-so). 

Indiferenia (nh-di-fe-ren-ta) . Internacia {in-icr- 
tva-ct-a). Paroli (pa-rd-K). Heroino (he-ro't-no) . 
Pesilo (pe-si'lo). Pezilo (pe-zi-lo). Di^siri (dis'si- 
ri). Sanceli (sati-ce-U). Teorio (ie-o-ri-o). Balau 
(borld'u). Hodiaua (ho-di-du-a) . Trouzi (tro-u-zi). 
Cipreso (ci-pre-so). Europo (eu-ro-po). Leiitenan- 
toj (leu-te-ndn-toj) . Zoologio {zo-o-lo-gi-o) . Pau- 
lino (Pau-U-no), Nenio (ne-ni-o). Adiau (a-di-ail). 
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Neniel (ne-ni-el) , Sciencoj (scv-en-coj), Ingeniero 
(in-ge-m-er-o). Reservi {resSf'vi) . Rezervi (re- 
zer-vi). Liphcuroj (Kp-hd-roj). Indigni (ifirdig-ni). 
Cielo (ci-el'O). McUplacanto (mai-pla^cdiV'to) . Trae- 
tera {trw^e'te-m) , Aero {ore-ro). Krajonoj (hra-jd- 
noj), Malmolajoj (mal-mO'ld-joj). Pregejoj (pre- 
ge-joj). 

TBANSLATIONS FROM ESPERANTO TO ENGLISH. 

NOS. 9—12. 

Kurago, courage infano, child 

militistaro, army alportas, brings, bring 

estas, is, are zorgo, worry 

Ian do, land instruisto, teacher 

kmzo, cause hodioAl, to-day 

savo, salvation alportis, brought 

hnvas, have, has leterportisto, letter ear- 

frato, brother rier 

fratino, sister letero, letter , 

kV'j, and rstro, master, chief 

modesteco, modesty domo, house 

urnamo, ornament nomo, name 

janulOj young man regino, queen 

jimulino, young woman Anglo, Englishman 

I'umcisto, physician stonego, rock 

konas, knows, know amas, loves, lov.e 

signo, sign poeio. poet 

malsano, disease (/e/^a/ro;,. parents 

eduko, education perfido, perfidy 
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servisto, servant sageco, wisdom 

arbOj tree virto, virtue 

dangero, danger fonto, source 

majstrOj master gojo, joy 

arbaro, forest muzo, muse 
produktas, produces, pro- homo, man 

duce trankvilo, tranquility 

ombrOj shade vespero, evening 

La kurago de la militistaro estas al la lando la 
kauzo de la savo. Mi havas fratojn kaj fratinojn. 
Modesteco estas ornamo de junuloj kaj junulinoj. 
La kuracistoj konas la signojn de la malsanoj. La 
eduko de la infanoj alportas zorgojn al la instruisto. 
Hodiau la leterportisto alportis leteron al la estro 
de la domo. Victorio estas la nomo de regino de la 
Anglo j. La lando havas stonegojn. La infanoj 
amas la gepatrojn. La perfido de la servistoj al- 
portas dangero jn al la majstroj. La arboj de la 
arbaro produktas ombrojn. Sageco kaj virto estas 
fonto de gojoj. La muzoj amas la poetojn de la 
popoloj. La homoj amas la trankvilon kaj la om- 
bron de la vespero j. 

NOS. 13—16. 

Tiu cij this vivo, life 

donaco, gift vendis, sold 

iragedio, tragedy rica, rich 

tiiolo, title komercisto, merchant 

granda, great, big du, two 
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hordo, shore 

multa, much 

alia, other 

rivero, river 

komercajo, mierchandise 

elportas, exports, export 

viiio, wine 

kara, dear 

bona, good 

suldas, owes 

sumo, sum 

i^rfto, city 

k'uraga, brave 

popolo, people 

antikva, ancient 

tempo, time 

pat Haw, mother 

malgaja, sad 

forlasis, left 

amiJco, friend 

novajo, news 

/////^^ finished 



io-m^ already 
traduko, translation 
mallaudus, blames, blame 
fnalfacila, difficult 
laudas, praises, praise 
avarulo, miser 
felica, happy 
kontenta, contented 
meii'Sogo, lie ■ 

apartenas, belongs 
malbona, bad 
malvirto, vice 
agrabla, agreeable 
azeno, ass 
ore?o, ear 
cevalo, horse 
maljuna, old 
;wn6t^ young 
inteligenta, intelligent 
mallonga, short 
t'o;o, way 



Otolo estas la titolo de tragedio de la plej granda 
poeto angla. La l)ordoj de la Hudsono estas pli belaj 
ol la bordoj de nmltaj aliaj riveroj. Ameriko el- 
portas multajn komercajojn. Francujo prodnktas 
Imnan vinon. Li suldas grandajn sumojn al mi. 
N>w York ostas pli granda urbo ol Botetono (see 51). 
L;i liomanoj estis la plej kuraga popolo de la anti- 
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kvaj tempoj. Mia patrino estas malgaga; siaj amiki- 
noj forlasis sin. Mi alportas bonan novajon al vi. . 
Ni finis jam niajn tradukojn. Oni mallaudas min, 
kaj oni latidas vin. Uavarulo estas malpli feli6a ol 
la kontenta homo. La mensogo apartenas al la plej 
nualbonaj malvirtoj. La pli mallonga vojo estas ofte 
la plej malfacila. Bonaj infanoj estas pli agrablaj 
al la gepatroj ol malbonaj. La azenoj havas pli-^ 
longajn orelojn ol la cevaloj. Mia vivo estas al mi 
tiel kara kiel la via al vi. 



NOS. 17—27. 



Patrujo, fatherland 

generalo, general 

konduhi, to lead 

rapida, quick 

tendarOj camp 

jiLsta, just 

dormij to sleep 

tranTcvila, tranquil 

kuri, to run 

cervo, stag 

hundo, dog 

prudento, intellect 

vidij to see 

ajo, thing 

cu, particle introducing 

a question 
preciza, exact 



okulo, eye 
per, with 
ricevi, to receive 
fremdlandulo, stranger 
amika, friendly 
defendi, to defend 
deziri, to desire 
atendi, to expect 
auskuUi, to listen 
venigi, to fetch 
fina, final 
7wva, new 
ponto, bridge 
ataki, to attack 
fremda, foreign 
administri, to administer 
Germanujo, Germany 
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Ameriko, America pltbonigi, to improve 

konstrui, to build iom post iom, by and by 

eltrovo, discovery malfrua, late 

ordinara, ordinary ekzameni, to examine 

neperfekta, imperfect forlasi, to leave 
lemejoj school 

Vi amas vian patrujon^ ni amas la nian. La 
generalo kondukis la soldatojn rapide el la tendaro. 
La justaj homoj dormas trankvile. La fievalo knras 
pli rapide ol la hundo, plej rapide kuras la cervo. 
Per la prudento ni vidas ciujn ajojn pli precize kaj 
pli bone ol per la okuloj. Ricevu la fremdlandulojn 
amike. Ni defendu kurage nian patrujon. Ni ne 
parolos, ni agos. Se vi estus sagaj, vi agus pli pru- 
dente ol vi agis. Cu vi deziras, ke mi atendu vin? 
(see 79). Mi parolis, por ke vi auskultu. Ni de- 
zirus, ke la kuracisto fine estu venigata. Nova ponto 
estos konstruata en nia nrbo. Italujo estas atakita 
ofte de fremdaj militistaroj. La urboj de Qermanujo 
estas administrataj pli bone ol la urboj de Ameriko. 
Nia domo estis konstruita pli malrapide ol la via. 
Nova eltrovo estas ordinare neperfekta; ^ estas pli- 
bonigata iom post iom pli malfrue. Post kiam ni 
estos ekzamenitaj, ni forlasos la lernejon. 

NO. 28. 

malkorektajo, blunder cirkoju, approximately 
tasko, theme sumigi, to sum up 

nomhro, number pO'QO, page 
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trovigij to be found 
rego, king 
papo, pope 
hioma, how much 
levMgi, to go to bed 
minuto, minute 



ma/rsi, to march 
semajno, week 
parto, part 
jaro, year 
tran&iri, to go over 
irantaroy procession 



Vi havas dek naii malkorektajojn en via tasko, en 
la mia trovigas nur tri. La kvaran de Julio mil 
sepcent sepdek ses. Se oni sumigas kvin dekduonojn 
kaj ok dudekkvinonojn oni ricevas ducent dudek unu 
tricentonojn. Naiioble dek du estas cent ok. Dek- 
trioble kvindek estas sescent kvindek. Pago kvarcent 
tria. La rego Henriko sepa. Papo Leono dektria. 
Eaoma horo estas ? Estas tri kvaronoj de la dekdua. 
Je kioma horo vi kuSigis hierau? Je la naua kaj 
dek minuto j. La infanoj marSis duope en la iran- 
taro. Unu semajno estas la tricent kvindek sesona 
parto de la jaro. Triope ili transiris la ponton. Dek 
tri kaj du seponoj estas la sesoblo de du kaj tri dek- 
kvaronoj. 

NOS. 29—32. 



Ekster, out of 
naturo, nature 
fosi, to dig 
golfeto, bay 
laulonge de, along 
marbordo, seashore 
logi, to live in 
etago, story 



svb, under 
postoficejoj postoffice 
mono, money 
provi, to try 
pagi, to pay 
elirij to go out 
malsaneta, indisposed 
Dio, God -^ - 
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cio, everything 
trompi, to deceive 
retumi, to return 
ixrvi, to finish 
lab or J work 
sparij to save 
ripozi, to rest • 
atingij to reach 
certigi, to assure, claim 
Idbori, to work 
maljuneco, old age 
minaco, threat 
promeso, promise 
liidi, to play 

supozi, to 



vero, truth 
kredij to believe 
seAjvt, to follow 
suprOj summit 
monteto, hill 
florado, bloom 
awdt^ to hear 
regado, reign 
silento, silence 
i;tt;t^ to live 
morti, to die 
trafi, to befall 
konduto, conduct 
subita, sudden 
suppose 



Cu via amiko estas ekster dangero? La naturo 
fosis golfetojn laiilonge de la marbordoj. Vi logas 
en la tria etago. Kiu lo^as sub vi ? Estas poStoficejo 
apud nia domo. Se mi havus monon, mi vin pagus. 
Mi ne eliros hodiaii, car mi estas malsaneta. Dio 
vidas cion, sekv« ni ne povas lin trompi. Ni returnis 
hejmen, post kiam ni estis finintaj nian laboron. 
Oni devas spari, kiam oni estas juna, por ke oni povu 
ripozi en la maljuneco. Mi nek timas iliajn mina- 
cojn, nek deziras iliajn promesojn. Dum vi ludas, li 
laboras. Kvankam vi certigas, ke vi diras nun la 
veron, mi ne volas vin kredi, 6ar vi min trompis tre 
ofte. Se vi ne sekvos min, gis ni venos al la supro 
(Je tiu moiifceto^ mi devos provi gin atingi sen vi. 
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Sub la regado de la imperiestro Ailgusto, la imperio 
Romano estis en sia plej granda florado. Le rego 
mortis, vivu la rego! Silento! Oni ne povae audi 
et unu vorton. Ho ve ! Granda malfeli6o nin trafis, 
nia patro antau nelonge mortis tute subite. Fil 
Tian konduton mi ne estus supozinta ce homo de 
via eduko. 

NO. 33. 



Malrica, poor 
posedij to possess 
necesa, necessary 
diferencOj difference 
inteVj between 
historiistOj historian 
reprezenti, to represent 
pentri, ixj paint 
scii, to know 
diri, to say 
8uno, sun 
iurnigi, to turn 
mallaboremo, laziness 



diligenta, diligent 
filino, daughter 
novajOj news 
Sajni, to appear 
profetOj prophet 
tero, earth 
trovi, to find 
perfekta, perfect 
aventuro, adventure 
sperti, to experience 
vojago, voyage 
travivi, to go through 
honfesi, to confess 



(justa, correct 

Estas cies devo defendi sian patrujon (see ^Q, e). 
Kiu ne posedas tion, kio estas necesa por la vivo, estas 
malriculo. La diferenco inter la historiisto kaj la 
poeto estas, ke tin reprezentas la homojn tiaj, kiaj 
ili estas; tiu ci pentras ilin tiaj, kiaj ili devus esti. 
Yi parolis pri tio ^ kaj tio; sed kiom mi volas scii, 
vi ne diris. . La suno, cirkau kiu lu tero turnigas, 
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kaj kies radioj gin lumigas^ estas fixa stelo. La ju- 
nuloj, kies mallaboremon mi mallaiidis ofte, labdras 
nun diligente. Kies filino estis Minerva? Kion vi 
diras pri la novajo, kiun ni Jus aiidis? Ciu vidis 
baldau, ke §i estis tute alia, ol Si volis gajni. Neniu 
estas profeto en sia lando. Nenie sur la tero la homo 
trovas felicon perfektan. Kiom da aventuroj vi 
spertis te via vojago. 'Ni travivis neniajn aventu- 
rojn. Tio ci estas io tute diferenca; tion 8iu el ni 
komprenos. Kial vi ne konfesas, ke vi ne agis ^ste ? 

NOS. 34—41. 



Filo, son 
sail, respect 
lernanto, pupil 
sprita, witty 
ridi, to laugh 
adori, to adore 
akra, sharp 
varma, warm 
fluida, fluid 
tranci, to cut 
permesi, to permit 
glacio, ice 
longa, long 
naski, to give birth to 
libro, book 
ledono, lesson 
studi, to study 
aperi, to appear 



veterOj weather 
hela, bright 
ruga, red 
deniandij to ask 
diferenca, different 
kune, together 
koni, to know 
iri, to go 
skribi, to write 
positagmetzo, afternoon 
renkonii, to meet 
viziti, to visit 
detrui, to destroy 
flati, to flatter 
fart, to do 
admiri, to admire 
kolero, anger 
freneza, mad 
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La patrino kaj la bofilino mal^tas unu la alian. 
Kiam la gelernantoj aiidis la spritajon de sia instru- 
isto, ill ekridis. La antikvaj Grekoj adoradis imil- 
tajn diojn kaj diinojn. La tranSilo estas akrega, ne 
permesu vian fratineton ludi je gi. La varmega 
suno fluidigas la glacion de la suproj de la montaroj. 
Multaj anoj aligis al nia klubo en mallonga tempo ; ni 
havas nun pli ol tridek klubanojn. En kiu jaro naski- 
gis Washington ? Li vidigis al mi sian belegan libre- 
jon. La instruisto igas siajn lernantojn studi siajn 
lecionojn. La nuboj malaperafi, la vetero sajnas heligi, 
ni povos eliri tiun 6i posttagmezon. Li igis min 
skribi dek pagojn ciutage. Mi renkontis en Parizo 
samlandulojn, kaj kune ni vizitis la vidajojn de tin 
ci belega urbo. Sageco kaj virto estas posedajoj, 
kiuj neniam povas esti detruataj. Ofte amikeco kaj 
flatado malfacile diferencigas. Ciuj farajoj de Dio 
estas admirindaj. Ne kolerigu, 6ar la kolerigantoj 
ne diferencigas de la frenezuloj. Ni dim la veron, 
por ke ni ne rugigu, kiam la instruisto nin demandos. 
Tiu estas laiidinda, kiu pligrandigas sian konadon per 
laboro kaj diligenteco. 

NOS. 42, b; 49, 1, b; 53; 75. 

Morto, death nomi, to name 

mi devas, I must felico, luck 

senhoiioriga, shameful parencOj relative 

perfidi, to betray princo, prince 

montri, to show titoli, to style 

fiera, proud Irila, brilliant 
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malmultepezaj light, easy rifuzi, to refuse 
elekti, to elect helpi, to help 

milito, war danki, to thank 

honsideri, to consider stelo, star 

cteZo^ sky 

Oni devas nomi neniun felifia antaii la morto. 
Nenion la homoj jugas pli senhonoriga ol perfidi la 
patrujon. Multaj homoj sin montras fieraj en la 
felico. La Eomanoj nomis sian regon Tarquinius^on 
fierulo. Napoleono f aris siajn parencojn kaj amikojn 
re^oj kaj princoj. Cicero diras en sia libro, kiun li 
titolis la amikeco, ke la amikeco faras la feli6on pli 
brila kaj la malfelifion pli malmultepeza. La Atena- 
noj elektis Miltiades'on generalo en la milito kon- 
traii la Persoj. Kvankam mi ciam vin konsideris 
mi a plej bona amiko, vi rifuzas helpi min nun, 
Montru vin dankemaj je viaj bonfarintoj. Mi ne 
povas labori plu, mi sentas min lacigita. Oni nomas 
la stelojn, kiuj sajne ne sangas sian lokon en la 
cielo, steloj fiksaj. 

NOS. 55, 74. 

Evidenta, evident floro, flower 

ne^prava, wrong gardeno, garden 

hela, nice perei, to perish 

honfesi, to confess liodiau, to-day 

frostigi, to freeze malselcd, damp, wet 

lasta, last ekstere^ without 

noMo, niglit siranga, strange 
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okazi, to happen remi, to row 

nehulo, fog logo, lake 

densa, dense nvallumo, darkness 

malproksimeco, distance dangera, dangerous 
futo, foot plenumi, to fulfill 

malsaga, foolish 

Estas agrable al mi, vin vidi tie ci. Estas evidente, 
ke vi estas neprava; ne estas bele, ke vi ne volas 
konfesi tion ci. Se estus frostiginte la lastan nokton, 
ciuj floroj de nia gardeno estus pereintaj. Mi ne 
eliros plu hodiau, car estas malvarme kaj malseke 
ekstere, kaj mi sentas min malsaneta. Estas strange, 
ke mia amiko de longa tempo jam ne skribis. Mi 
esperas ke nenio malbona okazis al li. La nebulo 
estas tie! densa, ke ne estas eble vidi en malproksi- 
meco de pli ol dudek futoj. Li remis trans tiu ci 
lago en la mallumo, tio ci estis tre dangera. Li 
promesis pli ol li povis plenumi, kio estis tre mal- 



NOS. 49, 2, d; 2, e; 73. 

Libera, free kunsido, meeting 

plendi, to complain fojo, time 

kraelo, cruel monato, month 

gardi, to watch kunveni, to convene 

'pensi, to think preskau, almost 

lasi, to let proksima, next 

pezi, to weigh vilago, village 

funto, pound utili, to be useful 
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La mallibeniloj plendis la kmelecon de siaj gar- 
distoj. La plendo pri la krueleco de liaj gardistoj 
ne utilis al la mallibernloj. Mi devas pensi sendese 
vian maldankemon. La sendesa penso pri via mal- 
dankemo ne lasas min donni. Prezidanto de la 
TTnuigitaj-Statoj regas kvar jarojn. Mia frato pezas 
cent kvindek funtojn, mi pezas nur cent dudek kvin 
funtojn. Ni havas niajn kunsidojn du fojojn fiiu- 
monate, sed unu jaron pli malfrue, ni kunvenos 6iun 
semajnon. Ni marSis preskaii senSese du tagojn, 
antau kiam ni alvenis la proksiman alpan vilagon. 

NOS. 77—84. 

Superi, to surpass Tcolektigo, assemblage 

kamarado, comrade serci, to joke 

setiohupo, leisure agi, to act 

juri, to swear sano, healthy 

alveni, to arrive postidi, to demand 

l-amparo, country ordono, command 

ehsciij to learn ohei, to obey 

Laborinte ses monatojn diligente vi superos 6iuju 
viajn kamaradojn. Ilavante malmulte da bezonoj 
tiuj ci popoloj vivas en senokupo. Antaii la ju^sto 
jurinte/mi konfesos la samon, kion mi konfesis an- 
tau du tagoj, ne Jurinte. Alveninte ce mia frato en 
la kamparon, mi eksciis, ke mia amiko mortis. Ve- 
ninte en la klubon mi trovis grandan kolektigon. 
Post kiam mi venis en la klubon, granda kolektigo min 
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ricevis. Homon mensogantan ni ne kredas, efi kiam 
li parolas la veron; tial mi deziras, mia filo, ke vi 
ciam diru la veron, e6 sercante. Mi volas, ke vi pa- 
rolu malpli kaj agu pli. La infanoj petis Dion, ke li 
resanigu ilian patrinon. Mi postulas, ke vi obeu 
miajn ordonojn, kaj ne kontraiidini min. 

NOS. 63; G6. 

BurgOj citizen enhavi, to contain 

zorgi, to care rekompenco, reward 

stato, state a/rhitekiuro, architect 

prurdi, io borrow ravi, ravish 

felico, happiness 

Mi vidis Venice^on kaj mi admiris giajn belegajn 
vidajojn. Bona burgo zorgas pri la interesoj de la 
stato same kiel pri la siaj. Mia amiko petis min akom- 
pani lin gis lia domo. Mi petis mian amikon prunti 
al mi sian libron. Antaii kiam li foriris, li promesis 
al sia patrino skribi al si ofte. Infanoj devas obei 
siajn gepatrojn; car tiuj ci deziras nur ilian bonon. 
Oni devas paroli malofte pri si. Bonfaro enhavas 
sian rekompencon en si mem. La frato amas sian 
fratinon; tial li ^ojas je sia felico. La fratino 
amas sian fraton; tial %\ gojas je lia felico. Ni ad- 
miras tiun fii domon pro gia belega arhitekturo. Mi 
legis la librojn, kinjn mia amiko prnntis al mi; ilia 
enhavo min ravis. 



92 
TBANSLATIONS FBOM ENGLISH TO ESPEBAKTO. 

NOS. 67; 68. 

This is my uncle^s house, and that is mine. Those 
children wish you a good morning; why do you not 
return their greetings? Are these your last words? 
Such i)eoi)le I must call fools. The dog which fol- 
lowed my uncle is at the door. In our room we 
have a fire which keeps us warm. I saw the gentle- 
man whose nephew is your friend. The house from 
which she came is in the street. We contemplate 
with pleasure the high qualities which our fore- 
fathers displayed. He stopped behind some trees the 
l)ranches of which concealed him from the view of 
tlie })assers-by. This is the same watch that I *re- 
ceived from my uncle. All that I can say is that he 
was not at homo. He wanted to know the affair that 
we talked about. Choose only such friends in whom 
you can liave full confidence. His father was 
obliged to send him away, which was most grievous 
to all of us. We saw several houses, on the roofs of 
wliich ostrichcss had built their nests. I was absent 
for some time; tliis explains why T did not see you 
lately. 

NOS. 71; 72.' 

The inhabitants of tins town live very cleanly and 
comfortably. The fruit trees blossom very late in 
the spring. He acted very lowly. You sing too 
loud; if you do not moderate your voice, you will 
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spoil it entirely. Where is your fancy earryiug you ? 
You must go there directly. Come here, my dear 
child. You have acted very foolishly. He would 
have acted more prudently if he had had better ad- 
vice. I had no time to examine everything minutely. 
These rules will be clearly understood, after they will 
have been diligently and carefully studied. Do you 
sometimes receive letters from your uncle? We re- 
ceived one the day before yesterday. You do not 
read enough. 

NOS. 86; 87. 

We walked three miles an hour. I want f of a 
pound of tea. I saw your sister for the first time last 
night. When will your father come home? He 
comes ordinarily at half past three. How late is it? 
It is not yet six o'clock, it is only a quarter of six. 
His mother sent him 1^ dozen of shirts. It is 
twenty minutes of three. How many trains leave 
this station to-day? I think two; the first one goes 
at half past seven in the morning, and the second 
goes at 10 minutes past throe in the afternoon. The 
ship left on the twentieth of April. 

NOS. 71; 89—94. 

The father puts his weak hands on the heads of his 
dear children. We bring our friends to their house. 
The blind man spoke of the warm weather. His 
head was hardly above the surface of the water. I 
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gave him everything that I had about me. Would 
you have me speak after my custom ? A row of beau- 
tiful trees shaded the way along the stream. I can- 
not act against my convictions. He awoke amidst 
the storm. I am neither surprised nor oflfended at 
your question. I arrived at a lucky moment. I 
hesitated a moment at the threshold. He was placed 
behind a policeman on a horse. Sir, you see a peni- 
tent before you. They met beside the oak. I found 
myself beside her at dinner. She merited all their 
esteem by her real virtue. Take things away by 
their smooth handle. I saw her by the faint beam 
of the moon. Despite my cause for seriousness, I 
could not help laughing. I forbid you to leave the 
house for the next six days. I weep for joy to stand 
upon my kingdom again. Can we do nothing for 
you? I have never seen her from that day. She 
started from) her seat. She stepped into her carriage 
and drove into the park. The bud had blossomed 
into a flower. There they are all, fifteen of them. 
The guns are of polished brass. He was worthy of 
admiration. He had rings on all his fingers. We 
became acquainted on the road. I have been wait- 
ing outside the house. There is a number over his 
cell door. Her voice came over the sea. We live 
under the same roof. I heard the mighty rush of 
the water, and felt the ground tremble under my 
feet. 
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NOS. 95—98. 

Are you my son or not ? Whosoever is delighted in 
solitude is either a wild beast or a god. He fears 
neither God nor man. I shall not only give him no 
encouragement, but I shall not even speak to him. I 
spoke of my estates and property as if I were as rich 
as a duke. As soon as he was gone she burst into 
tears. Look before you leap. I am never so suc- 
cessful as when I am a little merry. While there is 
life, there is hope. Although he defied the laws he 
appeared to regard the courtesies of life. As the 
storm was so violent, the captain determined to wait 
another day. I don't know if the poor man's situa- 
tion be so bad as my father would represent it. As 
soon as I awoke, I found him at my bed. Many of 
his adherents pawned their jewels in order to assist 
him. 

VOCABULABY FOB THE ENGLISH-ESPEBANTO 
EXEBCISBS. 

Uncle, o7iklo room, cambro 

morning, mateno to keep, teni 

greeting, saluto gentleman, sinjoro 

word, vorto nephew, nevo 

people, homoj street, strato 

fool, malsagulo to contemplate, rigardi 

to follow, sekvi pleasure, plezuro 

door, pordo high^ clUcl 
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quality, eco 
advice, Jconsilo 
forefather, prapatro 
to display, montri 
to stop, halii 
branch, branco 
to conceal, kaii 
view, ekvido 
to pass by, pusi 
watch, horlogo 
to talk, paroli 
affair, afero 
to choose, elekti 
confidence, konfido 
to oblige, devigi 
grievous, cagrena 
several, kelka 
roof, tegmento 
nest, nesto 
minute, preciza 
ostrich, struto 
to build, konstrui 
to explain, klarigi 
inhal)itant, loganto 
clean, pura 

comfortable, oportuna 
fruit, frukto 
spring, printempo 
low, malnobla 
to sing, kanti 



loud, {(it^^a 

voice, voco 

to moderate, moderigi 

to spoil, malbonigi 

fancy, fantazio 

to carry, ^fviit 

foolish, malsaga 

rule, regulo 

clear, A;Zam 

careful, aior^a 

sufficient, st^j^ca 

to read, Ze^rt 

mile, me;7o 

to leave, forlasi, foriri 

to shade, onibrajigi 

hand, mano 

finger, j^n^fro 

to become acquainted, 

konatigi 
road, i;oyo 

seriousness, seriozeco 
to forbid, malpermesi 
question, demando 
moment, momento 
to hesitate, sanceligi 
threshold, sojlo 
policeman, policano 
to meet, renkonti unu la 

alian 
oak, kverko 
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dinner, tagmango 
to merit, meriti 
esteem, estimo 
real, real a 
handle, ienUo 
smooth, glata 
penitent, penianto 
law, lego 

courtesy, gentileco 
to determine, decidi 
adherent, partiano 
})()und, funto 
tea, teo 
head, kapo 
ordinary, ordinam 
train, vagonaro 
custom, kutimo 
weak, malforta 
row, viro 

conviction, konvinko 
storm, rcnicgo 
awake, vekigi 
number, numero 
cell, celo 
rush, falego 
weep, plori 
kingdom, regolando 
to start, ekstarigi 
scat, srgo 
carriage, veturilo 



to drive, veturi 

park, parko 

encouragement, kuragigo 

gun, pafiJo 

to polish, poluri 

brass, //«ra Ari^pro 

ring, ringo 

to st(»p into, eniri 

to defy, kontraustari 

violent, forte ga 

situation, situacio 

to pawn, garantiedoni 

dear. A-«ra 

to bring, konduki 

blind, 6/i;irfa 

surface, supra jo 

water, akvo 

to think, penst 

way, vojo 

faint, malbrila 

beam, raJto 

moon, Zm/*o 

to sur])rise, surprizi 

to offend, ofendi 

day, /fl(/o 

sea^ mrtro 

mighty, potenca 

to feel, 6T/?fi 

ground, /w/icZo 

tremble, tremeti 
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solitude, soleco 
boast, besto 
wild, sovaga 
bud, hurgono 
property, proprajo 
estate, hieno 



duke, dul'O 

to leap, salti 

merry, gaja 

to regard, konsideri 

bed, liio 

represent, reprezenti 



jewel, juvelo 




POEMS. 



LA ESPERO. 

En la mondon venis nova sento, 
Tra la niondo iras forta voko; 
Per flugilo] de facila vento 
Nun de loko flugu gi al loko. 

Xe al glavo sangon soifanta 
(Ji la honian tiras familion: 
Al la niond'eterne militanta 
(ii proniesas sanktan harmonion. 

Sub la sankta signo de I'espero 
Kolektigas pacaj batalantoj, 
Kaj rapide kreskas la afero. 
Per lahoro de la esperantoj. 

Forte staras ninroj de miljaroj 
Inter la popoloj dividitaj ; 
Sed dissaltos la obstinaj baroj. 
Per la sankta anio disbatitaj. 
99 
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Sur neiitrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian, 
La popoloj faros en konsento 
T^nii grandan rondon familian. 

Nia diligenta kolegaro 
En laboro paca ne lacigos, 
Gis la bela songo de I'homaro 
Por eterna ben' efektivigos. 

Dr. L. Zamenhof. 
J^ 

PREGO. 

Al ri, ho potenca senkorpa mistero 
Fortego la mondon reganta, 
Al Vi, granda fonto de I'amo kaj vero 
Kaj fonto de vivo konstanta, 
Al Vi, kiun eiuj malsame prezentas, 
Sed eiuj ogale en koro Yin sentas, 
Al Yi, kill kreas, al Yi^ kiu regas, 
Hodiaii ni pregas. 

A\ Yi ni ne venas kun kredo nacia, 
Kun doginoj de blinda fervoro; 
Silentas mm ciii disput' religia 
Kaj regas niir kredo de koro. 
Kun gi, kill estas ce ciu egala, 
Kun gi, la plej vera, sen trudo batala, 
Xi staras nun, filoj de Ttuta homaro 
Ce Yia altaro. 
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Homaron Vi kreis perfekte kaj bele, 

Sed gi sin dividis batale; 

Popolo popolon atakas kruele, 

Frat^fraton atakas sakale. 

Ho, kiu ajn estas Vi forto mistera, 

Auskultu la vocon de I'prego sincera, 

Eodonu la paeon al la infanaro 

De I'granda homaro! 

Ni Juris labori, ni juris batali. 
Por reunuigi Fhomaron. 
Subtenu nin forto, ne lasu nin fali, 
Sed lasu nin venki la baron; 
Donacu Vi benon al nia laboro, 
Donacu Vi forton al nia fervoro, 
Ke ciani ni kontraii atakoj sovagaj 
Nin tenu kuragaj. 

La verdan standardon tre alte ni tenos; 
(li signas la bonon kaj belon. 
La Forto niistera de I'mondo nin'benos, 
Kaj nian atingos ni celon. 
Xi inter popoloj la murojn detruos, 
Kaj ili ekkrakos kaj ili ekbruos 
Kaj falos por ciam, kaj amo kaj vero 
Ekregos sur tero. 
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